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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Beko product. We hope that you get the best results from your product which has been
manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and
all other accompanying documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. If you
handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user
manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models will be
identified in the manual.

Explanation of symbols

Throughout this user manual the following symbols are used:

Important information or useful hints
about usage.

Warning of hazardous situations with
regard to life and property.

Warning of electric shock.

Warning of risk of fire.

Warning of hot surfaces.

B B BB

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY

Made in TURKEY
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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.
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t Important instructions and warnings for safety and

environment

This section contains safety
instructions that will help protect from
risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these
instructions shall void any warranty.

General safety

e This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user

maintenance shall not be made
by children without supervision.

e The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.
Children should be supervised
and ensure they do not play with
the appliance

e |f the product is handed over to
someone else for personal use or
second-hand use purposes, the
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user manual, product labels and
other relevant documents and
parts should be also given.

Never place the product on a
carpet-covered floor. Otherwise,
lack of airflow beneath the
product will cause electrical parts
to overheat. This will cause
problems with your product.
Installation and repair procedures
must always be performed by
Authorised Service Agents. The
manufacturer shall not be held
responsible for damages arising
from procedures carried out by
unauthorised persons which may
also void the warranty. Before
installation, read the instructions
carefully.

Do not operate the product if it is
defective or has any visible
damage.

Ensure that the product function
knobs are switched off after every
use.

Electrical safety

If the product has a failure, it
should not be operated unless it
is repaired by an Authorised
Service Agent. There is the risk of
electric shock!

Only connect the product to a
grounded outlet/line with the



voltage and protection as
specified in the “Technical
specifications”. Have the
grounding installation made by a
qualified electrician while using
the product with or without a
transformer. Our company shall
not be liable for any problems
arising due to the product not
being earthed in accordance with
the local regulations.

Never wash the product by
spreading or pouring water onto it!
There is the risk of electric shock!
The product must be
disconnected during installation,
maintenance, cleaning and
repairing procedures.

If the power connection cable for
the product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid
a hazard.

Only use the connection cable
specified in the “Technical
specifications”.

The appliance must be installed
so that it can be completely
disconnected from the mains
supply. The separation must be
provided by a switch built into the
fixed electrical installation,
according to construction
regulations.

Rear surface of the oven gets hot
when it is in use. Make sure that
the electrical connection does not
contact the rear surface;
otherwise, connections can get
damaged.

Do not trap the mains cable
between the oven door and frame
and do not route it over hot
surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause
fire as a result of short circuit.
Any work on electrical equipment
and systems should only be
carried out by authorised and
qualified persons.

In case of any damage, switch off
the product and disconnect it
from the mains. To do this, turn
off the fuse at home.

Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

Product safety

WARNING: The appliance and its
accessible parts become hot
during use. Care should be taken
to avoid touching heating
elements. Children less than 8
years of age shall be kept away
unless continuously supervised.
Never use the product when your
judgment or coordination is
impaired by the use of alcohol
and/or drugs.

Be careful when using alcoholic
drinks in your dishes. Alcohol
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evaporates at high temperatures
and may cause fire since it can
ignite when it comes into contact
with hot surfaces.

e Food Poisoning Hazard: Do not let
food sit in oven for more than 1
hour before or after cooking.
Doing so can result in food
poisoning or sickness.

e Do not place any flammable
materials close to the product as
the sides may become hot during
use.

e During use the appliances
becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

e Keep all ventilation slots clear of
obstructions.

e Do not heat closed tins and glass
jars in the oven. The pressure
that would build-up in the tin/jar
may cause it to burst.

e Do not place baking trays, dishes
or aluminium foil directly onto the
bottom of the oven. The heat
accumulation might damage the
bottom of the oven.

e Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since
they can scratch the surface,
which may result in shattering of
the glass.
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Do not use steam cleaners to
clean the appliance as this may
cause an electric shock.

(Varies depending on the product
model.)

Placing the wire shelf and tray
onto the wire racks properly

It is important to place the wire
shelf and/or tray onto the rack
properly. Slide the wire shelf or
tray between 2 rails and make
sure that it is balanced before
placing food on it (Please see the
following figure)

2

Do not use the product if the front
door glass removed or cracked.
Always use heat resistant oven
gloves when putting in or



removing dishes into/from the hot
oven.

Place the baking paper into the
cooking pot or on to the oven
accessory (tray, wire grill etc)
together with the food and then
insert all into the preheated oven.
Remove the excess parts of the
baking paper overflowing from the
accessory or the pot in order to
prevent the risk of touching the
oven’s heating elements. Never
use the baking paper in an
operating temperature higher
than the indicated value for the
baking paper. Do not place the
baking paper directly on the base
of the oven.

WARNING: Ensure that the
appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the
possibility of electric shock.

The appliance must not be
installed behind a decorative door
in order to avoid overheating.
Product must be placed directly
on the floor. It must not be placed
onto a base or a pedestal.
WARNING: Unattended cooking
on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the
appliance and then cover flame
e.g. with a lid or a fire blanket.

CAUTION: The cooking process
has to be supervised. A short
term cooking process has to be
supervised continuously.
WARNING: Danger of fire: Do not
store items on the cooking
surfaces.

The appliance is not intended to
be operated by means of an
external timer or separate
remote-control system.
WARNING: Use only hob guards
designed by the manufacturer of
the cooking appliance or
indicated by the manufacturer of
the appliance in the instructions
for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can
cause accidents.

Prevention against possible fire risk!

Ensure all electrical connections
are secure and tight to prevent
risk of arcing.

Do not use damaged cables or
extension cables.

Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical
connection point.

Intended use

This product is designed for
domestic use. Commercial use
will void the guarantee.

This appliance is for cooking
purposes only. It must not be
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used for other purposes, for
example room heating.

e The manufacturer shall not be
liable for any damage caused by
improper use or handling errors.

e The oven can be used for
defrosting, baking, roasting and
grilling food.

Safety for children

e WARNING: Accessible parts may
become hot during use. Young
children should be kept away.

¢ The packaging materials will be
dangerous for children. Keep the
packaging materials away from
children. Please dispose of all
parts of the packaging according
to environmental standards.

e Flectrical products are dangerous
to children. Keep children away
from the product when it is
operating and do not allow them
to play with the product.

¢ Do not place any items above the
appliance that children may reach
for.

e \When the door is open, do not
load any heavy object on it and do
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not allow children to sit on it. It
may overturn or door hinges may
get damaged.

Disposing of the old product

Compliance with the WEEE Directive and
Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EU). This product bears a classification
symbol for waste electrical and electronic equipment
(WEEE).

This product has been manufactured with high quality
parts and materials which can be reused and are
suitable for recycling. Do not dispose of the waste
product with normal domestic and other wastes at the
end of its service life. Take it to the collection center
for the recycling of electrical and electronic equipment.
Please consult your local authorities to learn about
these collection centers.

CGompliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

Package information

e Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.



F General information

Overview

1 Burner plate 6 Handle

2 Control panel 7 Lower part

3 Wire shelf 8 Lamp

4 Tray 9 Top heating element
5 Front door 10  Shelf positions

12 3 4 5 6 7 8

Warning lamp

Thermostat lamp

Thermostat knob

Function knob

Hotplate Rear left

Hotplate Front left

Hotplate Front right

Hotplate Rear right

o N OO W NN =
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Package contents

ccessories supplied can vary depending on
he product model. Not every accessory

described in the user manual may exist on
your product.

1. User manual
2. Oven tray

Used for pastries, frozen foods and big roasts.
3. Wire Shelf

Used for roasting and for placing the food to be
baked, roasted or cooked in casserole dishes to
the desired rack.
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4.  Placing the wire shelf and tray onto the
telescopic racks properly
(This feature is optional. It may not exist on
your product.)
Telescopic racks allow you to install and remove
the trays and wire shelf easily.
When using the tray and wire shelf with
telescopic racks, make sure that the pins at the
rear section of the telescopic rack stands against
the edges of the wire shelf and tray.




Technical specifications

Voltage / frequen 220-240 V/380-415 V 3N ~ 50/60 Hz
25A/16AX3

Burners

Front left Hotplate

Rear right Hotplate

Power 1500 W
OVEN/GRILL

Main oven Conventional oven

Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 60350-1/ IEC
60350-1 standard. Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted
heating (if any) functions.

Energy efficiency class is determined in accordance with the following prioritization depending on whether
the relevant functions exist on the product or not. 1-Cooking with eco-fan, 2- Turbo slow cooking, 3- Turbo
cooking, 4- Fan assisted bottom/top heating, 5-Top and bottom heating.

echnical specifications may be changed alues stated on the product labels or in the

ithout prior notice to improve the quality of 9 documentation accompanying it are obtained
he product. in laboratory conditions in accordance with

) — - relevant standards. Depending on operational
Figures in this manual are schematic and may and environmental conditions of the product,
not exactly match your product. these values may vary.
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K installation

Product must be installed by a qualified person in
accordance with the regulations in force. The
manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out by
unauthorized persons which may also void the
warranty.

Preparation of location and electrical
installation for the product is under customer’s

responsibility.

The product must be installed in accordance
ith all local electrical regulations.

DANGER:
Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not

‘ DANGER:

have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

Before installation

To ensure that critical air gaps are maintained under
the appliance, we recommend that this appliance is
mounted on a solid base and that the feet do not sink
into any carpet or soft flooring.

The kitchen floor must be able to carry the weight of
the appliance plus the additional weight of cookware
and bakeware and food.

If the range is placed on a base, measures have to be
taken to prevent the appliance slipping from the base.
The appliances must not be installed behind a
decorative door in order to avoid overheating.

£
| c—] £ | s ]

‘T ' £ ]
g , []

[an]
£ i )
E 65mmmin ! ™~ 65 mm min
S — r— - e
<, ; X
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e |t can be used with cabinets on either side but in
order to have a minimum distance of 400mm
above hotplate level allow a side clearance of
65mm between the appliance and any wall,
partition or tall cupboard.

e |tcanalso be used in a free standing position.
Allow a minimum distance of 750 mm above the
hob surface.

e () If acooker hood is to be installed above the
cooker, refer to cooker hood manufacturer'
instructions regarding installation height (min
650 mm).

e The appliance corresponds to device class 1, i.e.
it may be placed with the rear and one side to
kitchen walls, kitchen furniture or equipment of
any size. The kitchen furniture or equipment on
the other side may only be of the same size or
smaller.

e Any kitchen furniture next to the appliance must
be heat-resistant (100 °C min.).

Safety chain

If your product has 2 safety chains;

The appliance must be secured against overbalancing
by using the supplied two safety chains on your oven.
Fasten hook (1)by using a proper peg to the kitchen
wall (6) and connect safety chain (3) to the hook via
the locking mechanism (2).

Stability hook

Locking mechanism

Safety chain (supplied and mounted to oven)
Firmliy fix chain to cooker rear

Rear of cooker

Kitchen wall

D O B~ W NN



If your product has 1 safety chain;

The appliance must be secured against overbalancing
by using the supplied one safety chain on your oven.
Follow below steps in the picture to secure the safety
chain to your product.

Stability chain to be as short as practicable to
avoid oven tilting forward and diagonal to avoid
oven side tilting.

@

Cooker stability chain for cookers is not designed with
bracket engagement slot.

Installation and connection

Product can only be installed and connected in
accordance with the statutory installation rules.

Do not install the product next to refrigerators
or freezers. The heat emitted by the product
il increase the energy consumption of

cooling appliances.

e (arry the product with at least two persons.

e Product must be placed directly on the floor. It

must not be placed onto a base or a pedestal.

Do not use the door and/or handle to carry or
move the product. The door, handle or hinges

get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet/line
protected by a miniature circuit braker of suitable
capacity as stated in the "Technical specifications"
table. Have the grounding installation made by a
qualified electrician while using the product with or
without a transformer. Our company shall not be liable
for any damages that will arise due to using the
product without a grounding installation in accordance
with the local regulations.

DANGER:

The product must be connected to the mains
supply only by an authorised and qualified
person. The product's warranty period starts
only after correct installation.

Manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out
by unauthorised persons.

DANGER:

The power cable must not be clamped, bent or
trapped or come into contact with hot parts of
the product.

A damaged power cable must be replaced by
a qualified electrician. Otherwise, there is risk
of electric shock, short circuit or fire!

The mains supply data must correspond to the data
specified on the type label of the product. The rating
plate is either seen when the door or the lower cover is
opened or it is located at the rear wall of the unit
depending on the unit type.

Power cable of your product must comply with the
values in "Technical specifications" table.

DANGER:

Before starting any work on the electrical
installation, disconnect the product from the
mains supply.

There is the risk of electric shock!

Connecting the power cable

hile performing the wiring, you must apply
with the national/local electrical regulations
and must use the appropriate socket
outlet/line and plug for oven. In case of the
product's power limits are out of current
carrying capability of plug and socket
outlet/line, the product must be connected
through fixed electrical installation directly
without using plug and socket outlet/line.

1. If a power cable is not supplied together with
your product,a power cable that you would select
from the table (Technical specifications, page 17)
in accordance with the electrical installation at
your home must be connected to your product by
following the instructions in cable diagram.

If it is not possible to disconnect all poles in the supply

power, a disconnection unit with at least 3 mm contact

clearance (fuses, line safety switches, contactors)
must be connected and all the poles of this
disconnection unit must be adjacent to (not above) the
product in accordance with IEE directives. Failure to
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obey this instruction may cause operational problems
and invalidate the product warranty.

2.
3.

4,

Additional protection by a residual current
circuit breaker is recommended.

Open the terminal block cover with a screwdriver.
Insert the power cable through the cable clamp
below the terminal and secure it to the main body
with the integrated screw on cable clamping
component.

Connect the cables according to the supplied

diagram.
BE T
12 .

Two phase

Single phase 380/400/415V AC

220/230/240V AC

* Copper bridge (EN)

Three phase
380/400/415V AC

5.

6.

After completing the wire connections, close the
terminal block cover.

Route the power cable so that it will not contact
the product and get squeezed between the
product and the wall.
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Power cable must not be longer than 2m
because of safety reasons.

Push the product towards the kitchen wall.
Adjusting the feet of oven

Vibrations during use may cause cooking vessels
to move. This dangerous situation can be
avoided if the product is level and balanced.

For your own safety please ensure the product is
level by adjusting the four feet at the bottom by
turning left or right and align level with the work
top.

Final check

1.

Reconnect the product to the mains.

2. Check electrical functions.
Future Transportation

Keep the product's original carton and transport
the product in it. Follow the instructions on the
carton. If you do not have the original carton,
pack the product in bubble wrap or thick
cardboard and tape it securely.

To prevent the wire grill and tray inside the oven
from damaging the oven door, place a strip of
cardboard onto the inside of the oven door that
lines up with the position of the trays. Tape the
oven door to the side walls.

Do not use the door or handle to lift or move the
product.

Do not place any objects onto the product and
move it in upright position.

Check the general appearance of your product
for any damages that might have occurred
during transportation.




B Preparation

Tips for saving energy

The following information will help you to use your

appliance in an ecological way, and to save energy:

e Use dark coloured or enamel coated cookware in
the oven since the heat transmission will be
better.

e While cooking your dishes, perform a preheating
operation if it is advised in the user manual or
cooking instructions.

e Do not open the door of the oven frequently
during cooking.

e Try to cook more than one dish in the oven at the
same time whenever possible. You can cook by
placing two cooking vessels onto the wire shelf.

e Cook more than one dish one after another. The
oven will already be hot.

e You can save energy by switching off your oven a
few minutes before the end of the cooking time.
Do not open the oven door.

e Defrost frozen dishes before cooking them.

e Use pots/pans with cover for cooking. If there is
no cover, energy consumption may increase 4
times.

e Select the burner which is suitable for the bottom
size of the pot to be used. Always select the
correct pot size for your dishes. Larger pots
require more energy.

e Pay attention to use flat bottom pots when
cooking with electric hobs.

Pots with thick bottom will provide a better heat
conduction. You can obtain energy savings up to
1/3.

e Vessels and pots must be compatible with the
hotplates. Bottom of the vessels or pots must not
be smaller than the hotplate.

e Keep the hotplates and bottom of the pots clean.
Dirt will decrease the heat conduction between
the hotplate and bottom of the pot.

e For long cookings, turn off the hotplate 5 or 10
minutes before the end of cooking time. You can
obtain energy savings up to 20% by using the
residual heat.

Initial use
First cleaning of the appliance

he surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects during
cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.

1.
2.

Remove all packaging materials.
Wipe the surfaces of the appliance with a damp
cloth or sponge and dry with a cloth.

Initial heating

Heat up the product for about 30 minutes and then
switch it off. Thus, any production residues or layers
will be burnt off and removed.

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.
Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the hot

oven.

Electric oven

1. Take all baking trays and the wire grill out of the
oven.

2. Close the oven door.

3. Select Static position.

4. Select the highest oven power; See How to
operate the electric oven, page 17.

5. Operate the oven for about 30 minutes.

6. Turn off your oven; See How to operate the
electric oven, page 17

Hot plate

1. Any production residues or conservation layers

must be burnt before the first use. Operate the
hotplate at middle temperature level for 8 minutes
without any vessel on it. No pots or containers
should be placed onto the hotplate during this
procedure.

Smoke and smell may emit for a couple of
hours during the initial operation. This is quite
normal. Ensure that the room is well ventilated
to remove the smoke and smell. Avoid directly
inhaling the smoke and the smell that emits.
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B How to use the hob

General information about cooking

Never fill the pan with oil more than
one third of it. Do not leave the hob
unattended when heating oil.
Overheated oils bring risk of fire. Never
attempt to extinguish a possible fire
with water! When oil catches fire,
cover it with a fire blanket or damp
cloth. Turn off the hob if it is safe to do
s0 and call the fire department.

e Before frying foods, always dry them well and
gently place into the hot oil. Ensure complete
thawing of frozen foods before frying.

e Do not cover the vessel you use when heating oil.

e Place the pans and saucepans in a manner so
that their handles are not over the hob to prevent
heating of the handles. Do not place unbalanced
and easily tilting vessels on the hob.

e Do not place empty vessels and saucepans on
cooking zones that are switched on. They might
get damaged.

e Operating a cooking zone without a vessel or
saucepan on it will cause damage to the product.
Turn off the cooking zones after the cooking is
complete.

e As the surface of the product can be hot, do not
put plastic and aluminum vessels on it.

Such vessels should not be used to keep foods
either.

e Use flat bottomed saucepans or vessels only.

e Put appropriate amount of food in saucepans
and pans. Thus, you will not have to make any
unnecessary cleaning by preventing the dishes
from overflowing.

Do not put covers of saucepans or pans on
cooking zones.

Place the saucepans in a manner so that they
are centered on the cooking zone. When you
want to move the saucepan onto another cooking
zone, lift and place it onto the cooking zone you
want instead of sliding it.
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Using the hobs
1

Hotplate 14-16 cm

Hotplate 18-20 cm

Hotplate 14-16 cm

Hotplate 18-20 cm is list of advised diameter of
pots to be used on related burners.

Using hotplates

Hotplate knobs can be turned in both directions in a
way that will provide temperature control in steps.

SN ow o =

If the hob is equipped with hotplates featuring
Booster function, relevant hotplate will be
marked with a red dot.

Overheating protection

Hotplates that have a power above 1000 W are
equipped with an overheating protection. Overheating
protection decreases the power of the hotplate in
following cases:

e There is no vessel or saucepan on the hotplate.
e There is an empty vessel or saucepan on the

hotplate.
e The bottom of the vessel or saucepan is not flat.
Turning on the hotplates

Use hotplate knobs to operate the hotplates. Move the
hotplate knobs to the relevant level in order to obtain
the desired cooking level.

Turning off the hotplates
Turn the hotplate knob to OFF (upper) position.



[ How to operate the oven

General information on baking, roasting
and grilling

How to operate the electric oven
Select temperature and operating mode

WARNING
Hot surfaces cause burns!
Product may be hot when it is in use. Never

touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.
Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the hot
oven.

DANGER:
Be careful when opening the oven door as
steam may escape.

Exiting steam can scald your hands, face
and/or eyes.

Tips for baking

e Use non-sticky coated appropriate metal plates
or aluminum vessels or heat-resistant silicone
moulds.

e Make best use of the space on the rack.

e Place the baking mould in the middle of the shelf.

e Select the correct rack position before turning
the oven or grill on. Do not change the rack
position when the oven is hot.

e Keep the oven door closed.

Tips for roasting

e Treating whole chicken, turkey and large piece of
meat with dressings such as lemon juice and
black pepper before cooking will increase the
cooking performance.

e |t takes about 15 to 30 minutes longer to roast
meat with bones when compared to roasting the
same size of meat without bones.

e Each centimeter of meat thickness requires
approximately 4 to 5 minutes of cooking time.

e Let meat rest in the oven for about 10 minutes
after the cooking time is over. The juice is better
distributed all over the roast and does not run out
when the meat is cut.

e Fish should be placed on the middle or lower
rack in a heat-resistant plate.

1 2

1 Thermostat knob

2 Function knob

1. Set the Function knob to the desired operating
mode.

2. Set the Temperature knob to the desired
temperature.

» Oven heats up to the adjusted temperature and

maintains it. During heating, temperature lamp stays

on.

Switching off the electric oven

Turn the function knob and temperature knob to off
(upper) position.

Rack positions (For models with wire shelf)

It is important to place the wire shelf onto the side rack
correctly. Wire shelf must be inserted between the
side racks as illustrated in the figure.

Do not let the wire shelf stand against the rear wall of
the oven. Slide your wire shelf to the front section of
the rack and settle it with the help of the door in order
to obtain a good grill performance.

(Varies depending on the product model.)

Operating modes

The order of operating modes shown here may be
different from the arrangement on your product.
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Top and bottom heating

I Top and bottom heating are in

operation. Food is heated

Ren— simultaneously from the top and
bottom. For example, it is suitable for
cakes, pastries, or cakes and
casseroles in baking moulds. Cook
with one tray only.

Cooking times table

he timings in this chart are meant as a guide.

imings may vary due to temperature of food,
hickness, type and your own preference of
cooking.

Top heating

— | Only top heating is in operation. For
example, it is suitable for cakes with
bright surface and food which you
desire to have browned from the top.
Bottom heating

Only bottom heating is in operation. It
is suitable for pizza and for subsequent
====J4  browning of food from the bottom.
This function must be used for easy
steam cleaning as well.

Baking and roasting
1st rack of the oven is the bottom rack.

(**) In a cooking that requires preheating, preheat at the beginning of cooking until the oven reached to adjusted
temperature.
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Tips for baking cake

If the cake is too dry, increase the temperature
by 10°C and decrease the cooking time.

If the cake is wet, use less liquid or lower the
temperature by 10°C.

If the cake is too dark on top, place it on a lower
rack, lower the temperature and increase the
cooking time.

If cooked well on the inside but sticky on the
outside use less liquid, lower the temperature
and increase the cooking time.

Tlps for baking pastry

If the pastry is too dry, increase the temperature
by 10°C and decrease the cooking time.

Dampen the layers of dough with a sauce
composed of milk, oil, egg and yoghurt.

If the pastry takes too long to bake, pay care that
the thickness of the pastry you have prepared
does not exceed the depth of the tray.

If the upper side of the pastry gets browned, but
the lower part is not cooked, make sure that the
amount of sauce you have used for the pastry is
not too much at the bottom of the pastry. Try to
scatter the sauce equally between the dough
layers and on the top of pastry for an even
browning.

Cook the pastry in accordance with the mode
land temperature given in the cooking table. If
he bottom part is still not browned enough,

place it on one lower rack next time.

Tips for cooking vegetables

If the vegetable dish runs out of juice and gets
too dry, cook it in a pan with a lid instead of a
tray. Closed vessels will preserve the juice of the
dish.

If a vegetable dish does not get cooked, boil the
vegetables beforehand or prepare them like
canned food and put in the oven.
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Maintenance and care

General information

Service life of the product will extend and the
possibility of problems will decrease if the product is
cleaned at regular intervals.

DANGER:

Disconnect the product from mains supply
before starting maintenance and cleaning
works.

There is the risk of electric shock!

DANGER:
Allow the product to cool down before you
clean it.

Hot surfaces may cause burns!

e (lean the product thoroughly after each use. In
this way it will be possible to remove cooking
residues more easily, thus avoiding these from
burning the next time the appliance is used.

e No special cleaning agents are required for
cleaning the product. Use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean
the product and wipe it with a dry cloth.

e Always ensure any excess liquid is thoroughly
wiped off after cleaning and any spillage is
immediately wiped dry.

e Do not use cleaning agents that contain acid or
chloride to clean the stainless or inox surfaces
and the handle. Use a soft cloth with a liquid

detergent (not abrasive) to wipe those parts clean,

paying attention to sweep in one direction.

he surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning

powders/creams or any sharp objects during
cleaning.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.

Do not use steam cleaners to clean the
appliance as this may cause an electric shock.

Cleaning the hob

Electric hobs

1. Turn off the hotplates and wait until they cool
down.
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2. If necessary, clean the plates with a cleaning
agent (you can obtain cleaners/softeners from
specialty stores).

3. Warm only for a few minutes after cleaning in
order to have their top section dried.

4. Apply a thin layer of machine oil onto the top
surface of the hob regularly in order to protect it.

FEERTIRRAELNILLIS AN

Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp cloth
and wipe them dry.

If your product is equipped with buttons/knobs
do not remove the control buttons/knobs to
clean the control panel.

Control panel may get damaged!

Cleaning the oven

To clean the side wall

(This feature is optional. It may not exist on your

product.)

1. Remove the front section of the side rack by
pulling it in the opposite direction of the side wall.

2. Remove the side rack completely by pulling it

towards you.

Catalytic walls

(This feature is optional. It may not exist on your
product.)

The inner side walls (A) and/or the rear wall (B) of your
product may be coated with catalytic enamel. Catalytic
walls have a light matte colour and a porous surface.
Catalytic walls of the oven should not be cleaned.
Porous surfaces of the catalytic walls are automatically
cleaned by absorbing and converting the spilled oil
(steam and carbon dioxide).



It ensures easy cleaning because the dirt (having

waited not for too long) is softened with the steam that

forms inside the oven and the water drops condensing

on the inner surfaces of the oven.

1. Remove all accessories inside the oven.

2. Pour 500 ml of water into the oven tray and place
the tray at the 2nd rack of the oven.

3. Set the oven to easy steam cleaning mode and
run at 100°C for 25 minutes.

4. Open the door and wipe the inner surfaces of the
oven with a damp sponge or cloth.

5. Use warm water with washing liquid, a soft cloth
or sponge to clean the persistent dirt and wipe it
with a dry cloth.

Clean oven door

To clean the oven door, use warm water with washing

liquid, a soft cloth or sponge to clean the product and

wipe it with a dry cloth.

Don't use any harsh abrasive cleaners or sharp|
metal scrapers for cleaning the oven door.

hey could scratch the surface and destroy the
glass.

Removing the oven door

1. Open the front door (1).

2. Open the clips at the hinge housing (2) on the
right and left hand sides of the front door by
pressing them down as illustrated in the figure.

1 2 3

ﬁ Front door
Hinge

12 3
3. Move the front door to half-way.

4. Remove the front door by pulling it upwards to
release it from the right and left hinges.

Steps carried out during removing process
should be performed in reverse order to install
he door. Do not forget to close the clips at the
hinge housing when reinstalling the door.

Removing the door inner glass

(This feature is optional. It may not exist on your
product.)

The inner glass panel of the oven door can be
removed for cleaning.

Open the oven door.

1 Frame
2 Plastic part
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Pull towards yourself and remove the plastic part
installed to upper section of the front door.

‘ |

3 12
Inner glass panel

1

2 Outer glass panel

3 Plastic glass panel slot-Lower

As illustrated in figure, raise the innermost glass panel
(1) slightly in direction A and pull it out in direction B.

When installing the inner glass panel (1), make sure
that the printed side of the panel faces towards the
inner.

It is important to seat lower corner of inner glass panel
into the lower plastic slot.

Push the plastic part towards the frame until you hear
a "click".

Replacing the oven lamp

DANGER:
Before replacing the oven lamp, make sure
hat the product is disconnected from mains

and cooled down in order to avoid the risk of
an electrical shock.
Hot surfaces may cause burns!
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The oven lamp is a special electric light bulb
that can resist up to 300 °C. See Technical

specifications, page 11 for details. Oven lamps
can be obtained from Authorised Service
Agents or technician with licence.

Position of lamp might vary from the figure.

The lamp used in this appliance is not suitable
for household room illumination. The intended
purpose of this lamp is to assist the user to
see foodstuffs.

CHCICMS!

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures above 50 °C.

If your oven is equipped with a round lamp:

1.
2.

Disconnect the product from mains.
Turn the glass cover counter clockwise to remove
it,

If your oven lamp is of type (A) shown in the figure
below, remove it by rotating as shown and replace
it. If it is of type (B), pull and remove it as shown

in the figure and replace it.

Install the glass cover.



B Troubleshooting

It is normal that steam escapes during operation. >>> This is not a fault.

*  When the metal parts are heated, they may expand and cause noise. >>> This is not a fault.

e The mains fuse is defeot"iive or has tripped. >>> Check fuses in the fuse box. If necessary, replace or
reset them.

into the (grounded) socket. >>> Check the plug connection.

e Oven lamp is defective. S>> Replace oven lamp.

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary, replace
or reset the fuses.

°M|ghtn0tbesett0 a certain cooking function and/or temperature. >>> Set the oven to a certain
cooking function ana/or temperature.

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary, replace
or reset the fuses.

Consult the Authorised Service Agent or
echnician with licence or the dealer where you
have purchased the product if you can not
remedy the trouble although you have
implemented the instructions in this section.

Never attempt to repair a defective product
yourself.
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Mons, nbpBo NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeda.

YBaxaemu Kynysauo,

Bnarogapum By, ye n3bpaxte npogykta Ha pupmara Beko. Hagssame ce, Ye e nomyumnte Bb3MOXHO Hait-0obpu
pesynTaTu OT M3NOM3BaHETO Ha NPOAYKTa HU, MPOWU3BELEH NO HAN-BUCOKOKAYECTBEHW 1 MOLEPHM TEXHOMOTWM.
3atoBa BY MONMM [1a NpOYETETE TOBA PHKOBOLCTBO 3a yNoTpeba 1 BCMUKaTa ro ChbTCTBALLA JOKYMEHTALMS
BHUMaTENHO Npeau Aa 13nonaeate ypeaa, a cnep ToBa v 3anaseTe 3a cnpaeka B Obaelue. AKo NpeoTCTbiuTe
npoayKTa Ha apyr notpebuTen, TO ro npeaaiTe 3aegHo C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. CreppaiTe BCUYKM
yKa3aHus 1 MHopMaLMs B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda.

MomHeTe, Ye ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba MoXe Aa € 3a HAKOMKO MoAena ypeaa. Pasnukute mexay mogenute
Ca YTOYHEHM B PBKOBOACTBOTO.

0O6sicHeHue Ha CUMBONIUTE

B TOBa pbKOBOACTBO Ca M3MON3BaHN CEOHUTE CUMBONM:

BaxHa nHdopmaLmsa unv nonesHu
CbBETY 3a ynoTpeda.

MpeaynpexaeHue 3a puck 3a XueoTa
WM MMYLLIECTBOTO.

MpeaynpexaeHue 3a TOKOB yaap.

MpeaynpexaeHue 3a puck oT noxap.

[MpenynpexaeHve 3a ropelda
MOBBPXHOCT.

B B BB A

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul/TURKEY
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U Baxuu ykasaHus v npepynpexaeHns 3a 6eaonacHocT u

Ofa3BaHe Ha OKOJIHATa cpena

To3u pasgen Cbabpka ykasaHus 3a
Be30nacHOCT, KOUTO LLe BY
noMmorHar ga usbersete pucka ot
HapaHsiBaHe Unu noepea.
HecnasBaHeTo Ha Te3n ykasaHus
npaByu BCAKAKBY rapaHLmm
HeBanmaHwu.

Obwa 6esonacHocT

*  YpenobT Moxe aa 6bae nonasar
OT dela Ha 8 v noBeye roauHu u
OT NNLA C NOHMKEHN U3NYECKH,
CEH30PHU W YMCTBEHM
cnocobHoCTH unu Takmea be3
OMWT M NO3HaHMSI, aKo Te ca
Haa3upaBaHu Unu
WHCTPYKTMPaHU OTHOCHO
ynotpebara Ha ypeaa n
BesonaceH Ha4uH 1 ca HasCcHO
CbC CBbp3aHMTE C TOBA PUCKOBE.
[euara He BuBa fa cu rpasT ¢
ypega. [ouncTBaHeTo U
notpebuTenckara noaapbxka He
buBa aa 6baaT U3BbLPLLBAHN OT
aeua 6e3 Haasop.

+ Tosu ypen He e npeaHasHa4eH
3a ynotpeba oT nuua
(BKIIOUUTENHO Aeua) ¢
HamaneHn 3nM4ECKN, CEH30PHM
WA YMCTBEHM CNOCOBHOCTM,
KaKTO M OT TakuBa 6€3 onuT un
3HaHWS, OCBEH aKo He ca
HabntoaaBaHn N UHCTPYKTUPaHM
3a M3non3BaHeTo Ha ypeaa.
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[euata TpsbBa ga ce
Habrnogasar, 3a a He Cu urpast
C ypeaa.

AKO NpOAYKTHLT € JafeH Ha
HAIKOM pyr 3a Nu4Ha ynotpeba
nnu ynotpeba BTopa pbKka,
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
ETUKETUTE Ha NPOAYKTUTE U1
ApYruTe, OTHaCALM ce 3a Hero
AOKYMEHTM U YacTu Tpsibea
CbLLO Aa Ce NPefoCTaBsAT C HErO.
Hukora He nocTaBsnTe NpoaykTa
BbPXY NOKPUT C Kunum nog, B
LUPOTUBEH CyYal, uncarta Ha
Bb3AYyX NOA ypeaa Moxe aa
[oBefe [0 nperpsiBaHe Ha
enekTpuyeckuTe YacTu. Tosa Lie
poBseae ao npobnemu ¢ ypeaa.
MOHTaXbT M PEMOHTBLT Ha ypeaa
TpsibBa BUHaru aa ce M3BbpLUBA
OT NPeACcTaBUTENN Ha
OTOPU3NPaHUS CEPBU3.
[MpOM3BOAUTENST HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LLETH,
MPWUYMHEHM OT Nonpaeka
U3BbpLLEHA OT HEOTOPU3MPAHU
nuua, B KOWTO cnyyvan
rapaHumusTa MoXe fa CTaHe
HeBanuaHa. MNpeay MoHTaxa
NpoYeTeTe BHUMATENHO BCUYKM
WHCTPYKLMK.



He usnonssanTe npogykTa ako
nane fedekt uv e Buaumo
noBpeseH.

Cnep Bcako nonssaHe
npoBsepsiBanTe fanm
(hYHKLMOHANHUTE KonyeTa ca
U3KIHOYEHW.

Enektpuyecka BesonacHocT

AKO NpOAYKTBLT € NOBPesEH, TON
He BuBa fa ce nonsea npeam ga
Obae nonpaseH B OTOPU3MPAHMS
cepsu3. CbLUeCTBYBa PUCK OT
TOKOB yaap!

Cebp3BanTe ypeaa camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT C MOLLHOCT W
3alnTa, NocoveHn B
"TexHnyecku cneyundukaumumn”
3asemsBaHeTO TpsbBa fa ce
Hanpasu OT kBanUuLmMpaH
EMNEKTPOTEXHUK, KATO NPOAYKTLT
ce nonsga cbe unu 6e3
TpaHcopmatop. dupmara Hu
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a
npobnemu, NpousTUYaLLy OT
HenpaBuWIHO 3a3eMsiBaHe Ha
ypena.

Hukora He MWiATE NpogyKTa KaTo
ro nonmBeate unu npbckare B
Boaa! CbLuecTByBa pUCK OT
TOKOB yaap!

MMpooyKTbT TpsibBa fa e
W3KJTIOYEH MO BpEME Ha MOHTaX,
noaapbXKa, NOYMCTBAHE M
PEMOHT.

AKo 3axpaHBalmAaT kaben Ha
ypeaa e nospefeH, Tpsbsa ga
ce nonpasyu OT NPOM3BOAMUTENS,
HeroB CepBu3eH NpeacTaBuTen
UnK KBanuuLMpaH TEXHUK C
Len fa ce usberHe BCsKakbB
PUCK.

3nonseaiiTe camo 3axpaHBaLy,
kaben, oTroBapsLy Ha
XapaKTepPUCTUKUTE, NOCOYEHN B
"TexHuyeckun cneuumdukaLmmn”,
YpenbT TpsibBa Aa € MOHTUPaH
TaKa, 4Ye fa MoXe HanbJHO Aa
Ce U3KIIYM OT MpexaTa.
PasgensaHeTo Tpsibea aa ce
ocurypsisa unu OT LUencen, unm
OT NpPEBKIOYBaTEN, MOHTUPAH
BbB (pUKCMpaHaTa enekTpuyecka
WHCTanauus, CbrnacHo
CTPOUTENHUTE Hapeaow.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba, 3agHaTa
4acT Ha (pypHarta ce 3arpsisa.
[MpoBepeTe panu
enekTpuyeckaTa uHcTanaums He
Ca B KOHTAKT CbC 3aHaTa
NOBBPXHOCT; B NPOTUBEH CryYail
CBPB3KUTE MOXE Aa ce
noBpeasT.

He sakneLpanTe 3axpaHBaLLms
kaben mexay BpaTara Ha
(bypHaTa 1 pamkara u He ro
npekapsanTe Hag
HaropeLleHnTe NOBbPXHOCTU. B
NPOTUBEH ClyYal n3onaumsara
Ha kabena Moxe fja ce CTonm u
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Aa npegu3Bunka rnoxap B

cneactBme Ha KbCO CbeAUHEHNME.

Bcska manunynauws no
ENEeKTPUYECKUTE CbOPBKEHUS U
CUCTEMM MOXE [ia Ce U3BBbPLLBA
caMo OT OTOPU3NPaHK 1
KBanuduumupaHm nuua.

B cnyyai Ha kakBaTo 1 fa e
noBpeAa, U3KIlYeTe NpoayKTa u
r0 M3KIMYETE OT 3aXpaHBaHETO.
3a fja HanpaBeuTe TOBa,
nsknoyeTe OYLIOHA BKbLLX.
MpoBepeTe fanu HanpeXeHneTo
Ha ByLLOHa e CbBMECTUMO C
npoaykTa.

BesonacHoCT Npu 13Non3BaHETO Ha
npogykTa
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MNPELYNPEXOEHWE: YpeabT u
[oCeraeMmTe My Yactu ce
HarpsiBaT npu ynotpeba. Tpsibsa
[1a ce BHMaBa Ja He ce
[0KOCBAT HarpsTUTe ENeMeHTM.
[euata nog 8-roguiiHa Bb3pacTt
TpsibBa Aa ce abpxart ganey ot
ypena OCBEH aKo He ca
HaZ3MpaBaHu NOCTOSHHO.
Hwkora He u3nonssante
npoaykTa ako cTe nog
BIIMSIHUETO Ha anKkoXomn u/vunu
APYT1 ONUSIHABALLYM BELLeCTBa.
BHumaBaiTe, Korato B Cb/1OBETE
CU UMaTe anKOXOMHM HaMUTKM.
AnKoXoIbT Ce M3napsea npu
BMUCOKM TeMnepaTypu u MOXe Aa
npeamnsBuka noxap npu

Bb3nnaMeHsiBaHe OT fonupa ¢
ropeLuaTa nOBbPXHOCT.

He noctaBainTe HUKaKBK
necHosananMmn matepuanu B
Bnm3ocT [0 NpoayKTa, Thil KaTo
MOXe Aa Ce HaropeL oTCTpaHm
no Bpeme Ha ynotpeba.

YpenbT ce HarpsiBa o BpeMe Ha
ynotpeba. Tpsbea fa ce
BHMMaBa [ia He ce Jjokocear
HarpeBaTenuTe BbTPE BbB
(ypHara.

[pbXKTE BCUYKM BEHTUNALMOHHN
OTBOPU OTNYLLEHM.

He sarpsiBailTe 3aTBOpPEHM
KOHCEPBM U CTbKNEHMN BypKaHu
BbB (pypHaTa. HansraHeto,
KOETO L Bb3HWKHE B
KoHcepBaTa/bypkaHa, Moxe Aa
[oBeae A0 NyKaHeTo My.

He noctaBsiiTe TaBu 3a neyexe,
Cb0BE UMK anyMUHUEBO (PONNO
LMPEKTHO BBbPXY ABHOTO Ha
(ypHaTa. AKyMynupaHeTo Ha
TOMMMHA MOXeE fa NOBpeam
ABHOTO Ha bypHara.

He n3nonagaiite rpyom
abpasnBHU UK METaNHK
CTbprarku 3a noYMCTBaHe Ha
CTbKneHaTa BpaTa Ha (ypHaTa
TbI KaTo TE MOraT Aa usgpackar
NOBBPXHOCTTA, KOETO OT CBOS
CTpaHa fa foBefe [0 CyynBaHe
Ha CTbKNOTO.

He n3nonasanTe napoymcTavku
3a NOYNCTBaH Ha ypeaa, Tbi



KaTo TOBa MOXe Aa Npeam3Buka
TOKOB yzap.

(Bapwpa B 3aBucumocT OT
Mozena Ha ypega.)

[MpaBMnHO NOCTaBsHe Ha
TeneHara ckapa 1 TaBa BbpXy
eTaxepkara

BaxHo e fa nocTaBuTe TeneHus
padT u/mnu TaBaTa NpaBMIHO Ha
eTaxepkara. [Tb3HeTe TeneHus
padT UNK TaBaTa MeXay ABeTe
persicu U ce yBepeTe, Ye ca
BanaHcupanu npeay aa
nocTasuTe xpaHa otrope (Mons,
BWXTE Ccnefgallarta gurypa

He u3nonssaiTe npogykTa ako
NPeSHOTO CTHKIIO € U3BaLEHO
WU HanyKaHo.

BuHaru nsnonasaiTte
TEPMOYCTONYMBM PbKaBULW NPK
NoCTaBAAHE UMK U3BAXAAHE Ha
SCTWS B/OT ropeLyara gypHa.
[MocTaBeTe xapTusiTa 3a neveHe
B CbJa 3a FOTBEHE WIK BbPXY
akcecoapa Ha (pypHarta (TaBa,
cKapa 1 T.H.) 3ae[iHO C XpaHaTa
1 cnep, ToBa NOCTaBETE BCUYKO B
npegBapuTeriHo 3arpsta ypHa.
[MpemaxHeTe M3NULLHIATE YacTu
Ha XapTuaTa 3a neYyeHe, KOUTO
ce Nnokasear OT CbAa WUnu ot
akcecoapa, 3a fja ce
npeaoTBpaTh PUCKLT OT AONUP
A0 HarpeBaTeNnHUTE eNeMeHTH
Ha (pypHaTa. Hukora He
13NON3BaiiTe XapTusi 3a NeYeHe
B paboTHa Temneparypa no-
BICOKA OT NOCOYEHaTa CTOMHOCT
KoraTto 13nonasare Ha XapTusl 3a
neveHe. He nocrtaeanTe xapTus
3a neyeHe OMPEKTHO BbPXY
ABHOTO Ha bypHara.
MPEQYNPEXOEHWE: Mpean
[anoAMEHNTE NaMnnYKaTa Ha
ypeza, ce yeepeTe, Ye Toi e
U3KMIOYeEH, 3a Aa ce u3berHe
puCKa OT TOKOB yAaap.

3a na ce npegoTBpaTH
NPEKOMEPHO HarpsiBaHe, ypeabT
He TpsibBa fa ce MHCTanupa 3ag
[ekopaTuBHa Bpara.
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*  YpepnbT TpsibBa fa ce nocTasy
HanpaBo BbpXy noga. He Tpsabea
[ia Ce NOCTaBs BbPXy OCHOBA
Wnu nuegecTan.

« TPEQYNPEXOEHMUE:
BesHaa30pHO roTBeHe ¢
Ma3sHWHa BbpXY KOT/OHA e
OMacHo M MOXe Aa foBeae Ao
noxap. HUKOT'A He ce
ONUTBaNTe Aa usracute
Bb3HMKHAMN NoXap ¢ BoAak
BMECTO TOBa M3KMNYeTe ypeaa
NOKPUITE NNaMbka C Kanak unm
NPOTMBONOXaPHO 0Aeano.

+  BHVMAHME: MpouecsbT Ha
roTeeHe Tpsbea ga ce
Habnogasa. lpouec Ha roteeHe
C KpaTka NPOAbIMKATENHOCT
TpsbBa aa ce Habnoaasa
HenpeKbCHaTo.

«  MPELQYNPEXLEHWME:
OnacHocT ot noxap: He
CbXpaHsBaNTe HUKaKBM
NpeaMeTN BbPXY rOTBAPCKUTE
MOBBPXHOCTM.

*  YpenbT He e npefHa3HayeH 3a
paboTa upes ynpasneHue oT
BBHHLUEH TalMEP UM OTAENTHO
ANCTaHLMOHHO ynpaBeHue.

« TPEQYNPEXOEHMUE:
3nonaBaiTe camo
NpeanasnTenu 3a KOTNOHM,
NPOEKTUPaHK OT NPOU3BOANTENS
Ha roTBapCKUS Ypes, unu Takuea,
KOWTO Ca yKasaHu oT
NPOM3BOANTENS B UHCTPYKLMMTE
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3a ynotpeba Ha ypeqa, unm
NpeanasuTenu, Brpasiexm B
ypepa. Ynotpebarta Ha
HEeNOAXOASALLM NpeanasnuTenu 3a
[ela Moxe fja fosefe A0
anononyka.

3a HagexXHoCTTa Ha Nnambka Ha
NPOAYKTa,

lLlencensT TpsibBa aa e
HaMeCTEH B KOHTaKTa, Taka 4e
[a HE N3Nn3aT UCKPMW.

He n3nonseaiite NoBpeseH,
Cpsi3aH UNn yabImKeH kabento
13NON3BanTe camo OpUriHanHNs
kaben Ha ypeaa.

lLlencensbT He 6uBa fa ce
BKIIOYBA B KOHTaKTa ako €
HaMOKPEH WIK BNaXeH.

MpensuaeHa ynotpeba

Tosu NpoayKT e NpeaBUaeH 3a
butoa ynotpeba. Ynotpebara
My 3a TbProBCKU LieSv He e
ponyctuma.

Tosu ypen e npegHasHa4eH
camo 3a rotBapcku Lenu. Ton He
BuBa fa ce M3nonsea 3a apymu
Lenu, kato Hanpumep
oTonnsiBaHe Ha cTasTa.
Ulpoun3soanTensar He Hocw
OTFOBOPHOCT 3a LUeTH,
NPWUYMHEHMN OT HenpaBuUIHa
ynotpeba.

®ypHara Mmoxe fia ce u3nonasa
3a pasmpassiBaHe W NeyveHe Ha
XpaHa.



BesonacHocT 3a geuara

NMPEQYNPEXAEHWUE:
BbHWHUTE YacTu Ha ypeaa
MOXe [ia Ce HaropeLLsaT npu
ynotpeba. Mankute geua
TpsibBa fa ce Abpxar faney ot
ypeaa.

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu ca
onachu 3a feuara. [pbxre
[ianey oT feliaTa OnakoBbYHUTE
MaTepuanu. /3xebpnete BCUYKH
4acTu OT onakoBkaTa no
NPMPOAOCHOBPA3EH HaUMH.
EnekTtpudyeckute ypeam ca
onachu 3a feuara. [pbxre
[ieuarta faney ot ypeaa no
Bpeme Ha paboTa v He UM
No3BossIBaNTe Aa Cu UrpasT ¢
Hero.

He noctassiiTe BbpXy ypeaa
npeaMeTH, KOUTO AeLarta Moxe
[ia onuTaT fa fOoCTUrHar.

KoraTto BpaTtarta e 0TBOpeHa, He
OCTaBANTE HUKAKBMN TEXKKM
npeaMeTn BbPXy Hes U He
no3BonsBanTe Aeuara aa cagar
BbpXY Hes. BpaTata Moxe aa ce
W3BbPHE U NaHTUTE 1 Ja ce
noBpeasT.

U3xBLpnsiHe Ha ocTapenusi NPoayKT

CuBmectumoct ¢ WEEE [lupektuBa 3a
MXBBLPJISIHE Ha OTNaZb4HU NPOAYKTH:

MpoZyKTLT OTrOBaps Ha M3NCKBaHUSTA Ha
anpektueata Ha EC 3a UXBbpIIsiHE Ha OTMaAbYHK
npogykty (2012/19/EU). Tosn npogykT HOCH
KnacuduKaLMoHeH CUMBON 3@ OTNaAbYHO
€NEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0bopyaBane (WEEE).
MpoJyKTLT € NPOM3BESEH OT BUCOKOKAYECTBEHM
4acTu M Matepuanu, KOUTo MoraT Jja Ce U3non3sar
MOBTOPHO M Ca NOAXOASLM 32 peLuknmupare. He
U3XBbPNSTE ypeaa 3aeaHo ¢ 0OMKHOBEHUTE BUTOBM
W OpYrv 0TNaabLm B Kpasi Ha onepaTuBHIS My XUBOT.
3aHeceTe ro B CbOMpatenHus LieHTbP 3a
PELMKNMpaHe Ha enekTPOHHO W ENEKTPUYECKO
obopyaBaHe. ObbpHETE Ce KbM MECTHWUTE BNACTH 3a
noBeye nofpobHOCTU OTHOCHO Te3n ChbupaTenHm
LIEHTPOBE.

CbBMeCTMMOCT C AMPEKTMBATa 3a OrpaHMYaBaHe
Ha ynoTpe6arta Ha onpeAeNieHN onacHu BelyecTsa:
3aKyneHusT OT BaC NPOAYKT OTroBapst Ha
M3WCKBaHWSITA Ha AVPEKTVBATA 3a OrpaHYaBaHe Ha
ynotpebata Ha onpezeneHn onacHu BeLLecTsa Ha
EC (2011/65/EU). Toit He Cbabpxa HUKOV OT
BpEHMTE 1 3a0paHeHN MaTepuanu, OnncaHm B
[vpekTuBarta.

M3XB'pr1ﬂHe Ha ONakOBbYHUTE

matepuanu

+  OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca onacHu 3a
Jeuata. [IpbXTe onakoBbYHUTE MaTepUani Ha
De3onacHo MSCTO, M3BBH JOCTbNA Ha AeLa.
OnakoBbYHWTE MaTepuany Ha npoaykTa ca
13paboTeHm oT NpepaboTBaemMu Matepuanu.
N3xBbpneTe rv no NOAXOasLY HauMH 1
COPTUpaiiTE B CbOTBETCTBME C yKa3aHWsTa 3a
peunKInpaxe Ha otnagbLy. He
U3XBBPJISAINTE C HOPMASTHUTE GUTOBM OTNAgbUM.
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F] OcHoBHa undhopmaums
006w nperneq

1 [noya Ha KOTNOH 6 [pbxka

2 KoHTponeH naHen 7 [onHa yact

3 MertanHa ckapa 8 Jlamna

4 TaBa 9 [opeH HarpeBaten

5 MpenHa BpaTa 10  TlonoxeHus Ha ckapaTa

12 3 4 5 6 7 8

lMpeaynpeauTtenta namna

Namna Ha TepmocTara

CenekTop 3a TepmocTata

CenekTop 3a (yHKunMTE
EnexTpuyecku KoTrnoH 3ageH nss
Enektpuyeckm koTnoH MpeaeH nss
Enextpuyecku kotrnoH Mpeaex fecex
Enextpuyeckm koTnoH 3ageH aeceH

O N O WN —

10/BG



C'bﬂ'bp)KaHVIe Ha nakeTta

MpenocTaBeHuTe akcecoapy Morar fia
Bapupar, B 3aBMCUMOCT OT Mofena. Batumar
NpoflyKT MOXe Aa He e CHab/eH C BCUYKM
NPUHAANEXHOCTH, ONUCaHN B
PBLKOBOACTBOTO.

PtkoBoacTBO 32 ynotpeba

TaBa Ha ¢pypHaTta

W3non3Ba ce 3a 6aHuLy, 3aMpaseHnt XpaHi 1
ronemm napyeta Meco.

TeneH pact
V3nonssa ce 3a neyeHe W NOCTaBsHE Ha XpaHa,

KOATO LUE Ce NeYe B KaCepOI Ha XemnaHna eTax.

4. MpaBunHo NOCTaBsiHe Ha TesleHUs padhT U

TaBa BbPXY TeNeckonuyHata etaxepka.
(Ta3u onuus e no uzdop. Moxe aa He ce
npegnara 3a Bawwus npoaykr.)
TeneckonnyHaTa eTaxepka By No3BOMsBa
NIECHO [ja MOHTMPATE U CBansTe TaBUTE U1
Tenexus pagt

Korato usnonseate TaBarta u TefieHus padt ¢
TENECKOMUYHUTA ETaXEPKa, NPOBEPETE fanu
LWMchTOBETE B 3afHaTa 4acT Ha
TENECKONMYHaTa eTaxepKa ca 3acTaHanm
CpeLLy KpauLaTta Ha Tenexus padT 1 Tasara.
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TexHMYeCKU cnelmtmKaumm

BbHLLHKM pasmepy (BUCOUMHa/LIMPUHA/IbNO0YMHA 850 mm/600 mm/600 mMm
7.8 kW

3x25Mm?/5x1,5Mm2

1000 W

Y]

BbTpeluHa namna

#  Basosu faHHu: VHopmaLmsTa BbpXy EHEPTUIHUS ETUKET Ha ENEKTPUYECKATE (DYPHU € AafeHa B
cboTBeTCTBUE CbC CTaHaapT EN 60350-1 / IEC 60350-1. Tesu CTOMHOCTH ca onpeaeneH npu
CTaHAAPTHO HaTOBapBaHe C U3NoN3BaHe Ha (hyHKLMM JONEH-TOPEH HarpeBaTen UMk BEHTUNAToOpHO
HarpsiBaHe (ako “Ma TakuBa).
KnacbT eHepruitHa echekTUBHOCT Ce Onpedens CbrnacHo CreaHNUTE NpUopuUTETU B 3aBUCMMOCT OT TOBa
[anv CbOTBETHUTE (DYHKLMM Ca HanW4HW B NPOayKTa unu He. 1-I0TBEHe C exo BeHTunatop, 2- Typbo
©aBHo roTBeHe, 3- Typbo roteeHe, 4- BeHTUNaTOpHO ropHO/HOMHO HarpsiBaHe, 5-T0pHO M AONHO

HarpsiBaHe.
eXHUYECKUTE CrieLcuKaLM MoXe Aa ICTOMHOCTUTE MOCOYEHM BLPXY ETUKETUTE Ha
BbaT MpOMEHeHN Be3 npeayrpexaeHue ¢ MPOZYKTa UMM B MPAPYXUTENHaTa
lien noaoBpsiBaHe kauecTBOTO Ha MPOZYKTA. OKyMEHTaLWs! Ca MOMy4YeHM B NaGopaTopHit
YCTIOBUSI NP CMIa3BaHe Ha ChOTBETHUTE
WrypuTe B TOBa PbKOBO/CTBO Ca cTaHnapTy. Tean CTOIHOCTM MOXe 3
XEMaTUUH 1 MOXE ja He CbBNafaT TOYHO C BAPUDAT B 3BYCAMOCT OT YCTIOBMATa Ha
BalLMA MPOAYKT. paboTa 1 OKonHaTa Cpefia Ha npofyKTa.
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MonTax

MpogykTbT TpAGBa Aa ce MOHTUpa OT
KBanuULMpaH CreLmanucT B CbOTBETCTBUE C
TeKyLLUTE 3aKOHOBM pasnopeadu. B npotuseH
Clyyail rapaHuusiTa CTaa HeBanuaHa.
Mpou3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LLETH,
MPUYUHEHM OT MOMPaBKa M3BbPLLEHA OT
HEOTOPU3UpaHK NnLia, B KOWTO CIyyail rapaHuusiTa
MOXe [1a CTaHe HeBa.

MoATOTOBKATA HA MSICTOTO 1 CBbP3BAHETO Ha
lereKTPUYECTBOTO NPOAYKTA Ca OTTOBOPHOCT
Ha KnneHTa.

OMACHOCT:

YpenbT TpsibBa fa 6bae MOHTUPaH B
CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHU Hapeaou
OTHOCHO ra30BUTE W/MIN eNeKTPUYECKM

ypeau.

OMACHOCT:
Mpeav MoHTaxa, pasrieaaiTe NpoaykTa 3a

BUAMMK AecbekTh. AKO UMa TakuBa, TO He ro
MOHTUpanTe.

[NoBpeaeHUTe NPOAYKTW BOLSAT A0 PUCK 3@
BesonacHocTTa.

Mpeau MoHTaxa

C yen obesonacsiBaHe Ha XU3HEHOBAXHUTE
Bb3AyLUHM OTBOPYW OTZONY Ha yperaa, npenopbysame
ypenbT Aa Ce MOHTMPA BbpXY 3A4paBa 0CHOBA, a
KpayeTaTta [ia He MOTLBAT B KANUM UNK ApYT BUL
MEKO NOKpUTHE Ha Noaa.

KyxHeHckusT nog Tpsibea fa e cnocobeH pa
W3LbPXa TErnoTo Ha ypeaa, NitoC AOMbAHUTENHOTO
TErNo Ha Cb0BETE 3a FOTBEHE W XpaHarTa.

-4
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. Moxe pa ce u3nonaga c LWKahoBe W OT ABeTe

CTPaHW, HO 3a fia Ce OCUrypy MUHUMAnHo
pasctosiHue ot 400MM Hag HUBOTO Ha
HarpsiBalyara nnoya ocTaBeTe pascTosHUE OT
65MM OTCTPaHW, MeXAy ypena v CTeHU,
nperpagu 1nn BUCOKM LLKachoBe.

*  Moxe pa ce u3nonaea 1 B cBOHOAHO
nonoxeHue. OcTaBeTe MUHUMANHO PasCTosHNE
ot 750 MM Hap, NOBLPXHOCTTA Ha KOTMOHHUTE.

*  (*) Ako Hag neykara e 6bAe MOHTMPaH
abcopbatop, HanpaBeTe CrpaBka C ykasaHnsTa
Ha NPOM3BOANTENS 3@ BUCOYMHATA Ha
MOHTVpaHe (MuH 650 Mm).

*  YpenbT OTroBaps Ha yCTPOMCTBO OT knac 1, T.e.
MOXE [1a Ce MOCTaBM CbC 3afHaTa v eHa ot
CTPaHUYHWTE YaCTM KbM CTEHWTE B KyXHATa,
KyXHeHckuTe Lukacose v obopyasaHe ¢
BCAKAKbB pasmep. KyxHeHckuTe mebenm unm
obopyaBaHe OT ApyraTa cTpaHa Tpsibsa fa e
CbC CbLWS MW C MO-MasbK pasmep.

. Bcska mebenuposka, pasnonoxeHa o ypena
TpsibBa Aa 6bae Tonnoyctoiumea (100 °C
MWH.).

OGe3onacutenHa Bepura

AKo BawWwMAT NPOAYKT MMa 2 npeAnasHu Bepury;

YpensT TpsibBa Aa ce obesonacy cpeluy

cBpbxbanaHcupaHe ¢ NoMoLLUTa Ha [JBETE BEpUTY,

[OCTaBeHM C pypHara.

3akaueTe KykaTa Ha KyxHeHckaTa cTeHa (1) kaTto

u3nonseate noaxopsiy Atoben (6) u cebpxeTe

obesonacutenHara Bepura (3) KbM kykata upes

3aKIIYBALLMA MEXAHWUIBM (2).

1 Crabunuaupalya kyka
2 3aknioyBaLL, MexaHu3bm
3 ObesonacutenHa Bepura
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4 3akayeTe Bepurata cTabunHo KbM 3agHata
YacT Ha Nnevkara

5 3afHa yacT Ha nedkata

6 CTeHa B KyxHsiTa

Ako BawmAT NpoAyKT uma 1 npeanasHa Bepwra;

YpenwT TpsibBa fAa Obae 3awuTeH ot

npeHaToBapBaHe C NOMOLLTa Ha Bepurara 3a

BesonacHocT BbB GypHata.

CnepgaiiTe CTbNKUTE NO-HONY OT UNKICTPaUMSTA, 3a

[ 3aKpenuTe npeanasHata Bepura KbM Baluus

MPOZYKT.

CBbp3BaHe KbM eNeKTpU4ecTBOTO

CBbpXeTe NpofyKTa KbM 3a3eMeH ENeKTPUIECKm
KOHTaKT Ype3 MUHUATIOPEH BEPVIKEH NPEKBCBAY C
NOLXOASLL KanawLuTeT, KakTo € MOCOYEHO B
Tabnuuara , TexHu4ecku cneundukaLmm”.
3asemsBaHeTO TpsibBa Aa Ce Hanpasu OT
KBanMuLMpaH enekTpOTEXHWK, KaTo MPOQYKTBT Ce
13nonaga cbe unu 6es TpaHcdopmartop. Supmara He
HOCW OTTOBOPHOCT 3a LUETH, MPUUUHEHN OT
ynotpebara Ha npogykTa 6e3 HanpaBeHo
3a3emMsIBaHE Ha MHCTanauvsTa B CbOTBETCTBME C
MECTHWTE pasnopendu.

Mopabpxallata Bepura TpsibBa aa e
Bb3MOXHO Hali-kbca 3a Aa ce u3berHe
HaKnaHsHETO Ha (hypHaTa Hanpes 1

pasnonoxeHa no auaroHan 3a fa ce n3berte
HaKnaHAHeTOo Ha (bypHaTa HacTpaHu.

Mopabpxallara Bepura 3a roTBapcku NEYKM He e
NpOeKTMpaHa C 0TBOp 3a CKObU.

MHCTanaLIMSI N CBbp3BaHe

YpenwT TpsibBa Aa 6bae MHCTanMpaH v CBbp3aH B
CbOTBETCTBME C YCTAHOBEHUTE NPaBWIa 3@ MOHTaXa.

He MOHTMpaiTe ypeaa 4o XnagunHuLm 1
pu3sepu. TonnuHaTa, u3buBaHa ot ypeaa,

LLie NOBWMLLN KOHCYMALMsATa Ha

€NEeKTPOEHEPIUs Ha OXNaXAUTENHUTE Tena.

OMACHOCT:
YpennbT TpsbBa Aa 6bae CBbp3aH KbM

eneKTpuyEeckaTa Mpexa ot 0TOpPHU3MPaHO W
kBanuduumpaHo nuue. MNeproabT Ha
rapaHLuaTa Ha ypeaa 3anoysa eapa cnep,
MpaBureH MOHTaX.

Ipo13BOAMTENST HEe HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LLEeTH, MPUYMHEHN OT NOMpaBka 3BbpLUEHa
OT HEOTOPW3MPaHU NNLiA.

OMACHOCT:

3axpanBalmaT kaben He buea fa ce
3aLlMnBa, NperbBa Unu fia Aon1pa ropeLuuTte
4acTv Ha ypena.

MoBpeneHusT 3axpaHBaLy kaben psbea aa
Ce NOAMEHW OT KBanuduLmpaH

€neKTPOTEXHUK. B npoTuBeH cnyyai
CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB YAap, KbCo

CbeauHeHre unu noxap!

[aHHuTe Ha 3axpaHBaHeTo TpsbBa Aa OTroBapsIT Ha
[aHHWTE, ONUCaHN BbPXY €TuKeTa Ha ypeda. B
3@BWUCUMOCT OT BMA Ha ypena UHhopMaLmMoHHaTa
Tabenka Moxe Aa ce BUaW, KoraTo Bpatara uim
[ONMHWS Kanak ca OTBOPEHW, KaKTO M Ha 3aaHara yacT
Ha ypepa.

3axpaHBawusT kaben Ha ypega Tpsibsa Aa otrosapst
Ha CToiHOCTUTE B Tabnuua "TexHudeckun
cneumgukaLmm'.

+  YpenbT TpsbBa fa Obae NPEHECEeH OT Hail-
Marko ABama ayLuu.

*  YpepbT TpsibBa fja Ce NOCTaBM HANPaBO BbpXY
noga. He TpsibBa fja Ce nocTaBs Bbpxy OCHOBA
UNW NuepecTarn.

He xBalwaitte 3a Bpatara unu apbxkara npu
npeHacsHe Ha ypena. Tosa noBpexaa

BpaTaTa, ApbXKata U naHTute.
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OMACHOCT:
Mpenv fia 3anoyHeTe KakeaTo 1 aa e pabota

Nno enekTpuyeckarta MHCTanauma, UKniyeTe
ypeaa OT 3axpaHBaHeTo.

ChblLecTByBa p1CK OT TOKOB yaap!




Cebp3BaHe Ha 3axpaHBaums Kaden

Mpyn okabensiBaHe e HeobxoaMMo fa
npunarare HaLMoHaNHNTE/MECTHM
pasnopeabu v fa u3nornaeare NOAXOAALLM
KOHTaKTM W LWencenu 3a ypHara. B cnyvan,
Ye OrpaH1yeHnsITa 3a NpoaykTa ca U3BbH
Bb3MOXHOCTMTE Ha LLEMNcena v KOHTakTa,
NpoayKTbT TPsIOBA fia Ce CBBbPXE C
(buKcupaHa enekTpudecka Bpb3ka AMPEKTHO,
©e3 aa ce 13non3sa LUEncen U KOHTaKT.

1. AKo C npoayKTa He e JOCTaBeH 3axpaHBaly
Kaben, TpsibBa fia n3bepeTe 3axpaHBaLy kaben
ot Tabnuuata (TexHuyecku cneyugukayuu,
cmp. 12) B CbOTBETCTBME C eMeKTpuyeckara
WHCTanaums B ;OMa BY 1 TOM TpsibBa Aa 6bae
CBbp3aH KbM NPOAYyKTa KaTo creapate
yKasaHusTa B aarpamara 3a kabena.

He Moxe [ia paskauuTe BCUKM NOMKOCK Ha

eneKkTpo3axpaHBaHeTo, TpsbBa Ja CBbpXeTe

[JMCKOHEKTOP C NOHE 3 MM KOHTaKTHO Pa3cTosiHue

(byLoHw, 0be3onacaBaLLy NPeKbCBaYM, KOHTAKTOPH)

1 BCUMKM NOMIOCK Ha AMCKOHEKTOpa Tpsibea Aa ca

6rm30 po (He Hafl) ypena B CbOTBETCTBYE C

avpekTtunTe Ha MEE. HecnassaHeTo Ha Tean

yKasaHusl MOXe Aa gosefie fo npobnemu B paboTata

Ha ypeqa, KaKTo W ia HanpaBsT rapaHumsTa My

HeBanugHa.

I'Ipenopqua Ce JonbNHUTEeNHa 3aluTa
Pe3 npekbCcBay Ha 0CTaTb4yHUA TOK.

2. OtBOpETE Kanaka Ha 3axpaHBaLLus 6mok ¢
oTBepTKa.

3. lpekapaitTe 3axpaHBaLus kaben npes ckobara
3a kabena nog TepMMHana v 3akpenete
OCHOBHATa YacT C BrpafieHnst BUHT BbPXY
ckobara.

4. CebpxeTe Kabenute cropeq npepocTaBeHarta
Jvarpama.

OeydazeH
380/400/415V AC

EnHodhaseH
220/230/240V AC

* Megen moct

(3% 4]
.—
[1fz &

380/400/41 "V AC
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5. Cnep KaTo 3aBbpLIATE CBbP3BAHETO Ha KULWTE,
3aTBOpETE Karnaka Ha TepMuHana.

6. Tpoxapaiite saxpaHBaLyys kabern Taka, Ye fa He
[I0KOCBA YPpeqa 1 1a He Ce 3aKneLLy Mexay
ypesa v cTeHara.

[3axpanBaLymaT kaben He BuBa a e no-
BB OT 2 M ¢ Lien 6e30nacHocT.

+  ByTHeTe ypeaa KbM KyXHEHCKaTa CTeHa.

+  PerynupaHe Ha kpa4eTara Ha ¢ypHaTa
Bubpauuute no Bpeme Ha ynotpeba moxe fa
[I0Be[aT [10 KnaTeHe Ha roTBapCKUTE Chb/i0BeE.
Te3n puckoBM CUTyaLmMn MOXe a ce u3berbHat
C NpaBWUNHO HUBENMpPaHe 1 GanaHcupaHe Ha
ypega.

C ornep Ha Bawwarta cobctBeHa 6esonacHocT ce
YBEpETE, Ye YpeabT € HUBENMPaH kato
perynupare YeTUpuTe KpadeTa OTAOMY KaTo
3aBbPTUTE HaNSIBO UK HAASICHO U T
NoApaBHUTE C PaboTHWS MIIOT.

®uHanHa npoBepka

1. CsbpxeTe ypena 0THOBO KbM 3axpaHBaHeTO.

2. TpoBepeTe eNnekTpUYECcKUTE PYHKLNM.

anemo TpaHcnopTUpaHe
3anaseTe opurMHanHus KaLloH Ha NpoaykTa 1
ITO NpeHacsinTe B Hero. CriepBaiTe ykasanusTa
BbPXY KaLloHa. AKO He CTe 3anasunu
OPUrVHAmNHWs KaLLOH, ONakoBaiiTe ypeaa B
HalNoH C MexypyeTa W 1o 3anenete NiTbTHO.

«  3apanpennasute TereHaTa ckapa W TaBata

[ He NMOBPE[IAT BpaTaTa, nocraBeTe

KapTOHEHa NeHTa OT BbTPeLLHaTa YacT Ha

BpaTara, Taka Ye [1a Ce U3paBHM C

MOMNOXEHWETO Ha TaBuTe. 3areneTe Bpatara Ha

(hypHaTa KbM CTPaHUYHUTE CTEHM.

He xBalaiTe 3a BpataTta unm gpbxkara npu

npeHacsHe Ha ypena.

He noctaesiTe Hukakem npeameTu Bbpxy
npoaykTa u ro npeHac;u?lTe B M3npaBeHo
NOnoXeHue.

OrrefaiiTe NpofyKTa OTBbH 3a EBEHTYamHM
MOBpEaV NpY NpeHacsHeTo.
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Ml Moarotoska

CbBeTH 3a cnecTsiBaHe Ha eHeprug
Cnepgallata nHopMaLms L BU NOMOTHaT a
13non3BaTe enekTpoypesa No EKONOTUYEH HauMH U Jia
CnecTsBaTe ENneKTPOEHeprus:

. 113non3gaiiTe TbMHO OLBETEHU W eMainupaHm
NOKPUTUS Ha CbOBETE 3a NEYEHe, Thil KaTo Te
npeaasat no-gobpe TonnuHata.

. Ako B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba unu B pelenTata
Ce NpenoptyBa Aa U3BbPLUMTE onepauusTa
NoArpsiIBaHe [OKaTo NPUrOTBSATE SCTUSITA CH, TOrasa s
HanpaseTe.

. He oTBapsiiTe YecTo BpaTaTa Ha pypHata no Bpeme
Ha roTBEHE.

. AKO € Bb3MOXHO NPUrOTBSIATE €HOBPEMEHHO
MoBEYeE OT efIHO AicTHe BbB (hypHaTa. Moxe aa
TOTBUTE KaTo NOCTaBUTE [iBa CbJja BbPXY TENeHaTa
ckapa.

. MpuroTesiiTe NoBeYe SCTUSI €4HO Cred ApYro.
®ypHaTa Beye LLe e HaropeLleHa.

. MoxeTe fia CNecTUTE eHEprisl KAaTo U3KMKYUTE
(hypHaTa HSIKOMKO MUHYTM MPESV kpasi Ha BPEMETO 3a
roteeHe. He oTBapsiiTe Bpatata Ha dypHarta.

. Pasmpa3eTe 3ampa3seHuTe xpaHu npeau Aa v
croTeuTe.

. 3a roTBeHe 13non3aeanTe CbaoBe C kanauu. Ako
roTBUTE B3 Kanak, KOHCyMaLmsiTa Ha eHeprus ce
yBenuuaesa o 4 nutu.

. /3bepete ropenkata, KOATO e Hal--NOAXOAALLA 38
pa3mepa Ha JbHOTO Ha Cbja, KOMTO U3nonseare.
BuHaru n3bupaiite nogxoasLLmMs pasmep TeHmKepa
3a SiIEHeTO, KOETO Le npuroTesiTe. Mo-ronemute
TEHIKEpU XapyaT NoBeye eHepris.

. Mpu roTBEHE HA ENEKTPUIECKN KOTNIOHM BHOTO HA
cbaoBeTe TpsibBa fja e paBHo.

TenmxepuTe ¢ febeno AbHO ocuUrypsiBaT no-Ao6bp
TonnoobmeH. Moxe ga cnectute o 1/3
€NeKTPOEHeprus.

. CbpoBeTe M TEHIKEPUTE, KOUTO U3nonaeate, TpsbBa
[Ja ca CbBMECTUMM C KOTNOHUTE. [IbHOTO Ha
CbI0BETE NN TEHIKEpUTE TpsibBa Aa € No-Marnko ot
KOTNOHa.

. MoanbpxaiiTe KOTNOHUTE M ABHOTO Ha TEHIXepUTE
yucTu. Hacnaranusita 0T MpbCOTUSt Hamansisar
NPOBOAMMOCTTa MEXAY KOTNOHA U BHOTO Ha
TEHKepaTa.

. Mpu MO NPOABLIKUTENHO TOTBEHE, U3KNHOYETE
koTnoHa 5-10 MMHYTU Npeam kpast Ha BpeMeTo 3a
rotBeHe. Moxe aa cnectute 8o 20% enextpoeHeprus
npy No3nBaHe Ha ocTaTbyHaTa TONMMHa.
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MbpBO Non3BaHe
[bpBOHaYanHo NOYMCTBAHE Ha ypeaa

MOBbPXHOCTTA MOXE [a Ce NOBPEAY OT HsIKOU
NouYMCTBALLM NpenapaTit U MaTepuany.

He uanonagalite arpecvBHW NOYMCTBALLN
npenapatu, npaxoobpasHu/kpemootpasHu
npenapaTty unu oCTpy NPEAMETH Npy
MOYMCTBAHETO.

1. TpemaxHeTe BCUYKM ONAKOBBYHI MaTEpUani.

2. C mokbp napuan unv reba 3abbpLuete BCUUKK
MOBBLPXHOCTH U NOACYLLETE.

MbpBOHayYanHo 3arpsaBaHe

3arpeiite ypena 3a okono 30 MUHYTW W Cnieg TOBa ro

u3kmioyeTe. o TO3M HaunH BCAKaKBU yTaiiku 1

HacnareaHusi, OCTaHanu OT NpoLieca Ha NPOU3BOACTRO, Lue

6bAaT npemaxHaTu.

MPEAYNPEXAEHWE

lopeLuuTe NOBLPXHOCTM MOTaT fija MPUUYMHSAT
narapsiHmal

YpenbT MOXe fia € ropelL, no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropeluTe
TOPENKM, BbTPELLHUTE YacTyH Ha dypHara,
3arpsiBaLLyTe eNemMeHTu v T.H. [ipbxTe feuata
Hapaneu.

BuHaru u3nonssaiite TepMOyCTORUMBM
pbKaBULM NPY NOCTABSHE UMK U3BaXAaHe Ha
SICTUs1 B/OT ropeLata gypHa.

Enektpuyecka ¢ypHa

1. W3Bapete oT dypHaTa BCUYKM TaBW W TeneHaTa ckapa.

2. 3atBoperte Bpatarta Ha dypHara.

3. Wsbepete noavuus "CTaTniHo".

4. W3bepeTe Haii-BUCOKaTa MOLLHOCT Ha rpuna; Bux Kak
0Oa pabomume ¢ enekmpudeckama gypHa, cmp. 18.

5. TlycHete dypHata 3a okono 30 MuHyTH.

6. Wakniouete dypHata; Bux Kak da pabomume ¢
enekmpuyeckama ¢hypHa, cmp. 18

Kotnon

1. Benukv octatbum unv npeanasku cnoese Tpsibea aa
C€ WU3ropAT Npeau mbpBarta ynotpeba. MNycHete
KOTNOHa Ha cpeaHa Temnepatypa 3a 8 MuHyTH be3
HUKaKBY CbaoBe OTrope. pe3 Bpeme Ha Tasu
npoLeaypa Bbpxy KOTNOHa He BuBa a ce NocTaBsT
HUKaKBM TEHIXEPU UMK AIPYTY CbAOBE.

Mo Bpeme Ha mbpBaTa ynoTpeda 3a HAKOMKO

aca Morat Jia Bb3HUKHAT AuUM 1 Mupu3ama. Tosal
e cbBCEM HopmanHo. CtasTa Tpsibea fa e ¢
nobpa BeHTMNALMA 3a fia Ce NpemMaxHe nyLueka
1 Mupusmara. /3bsreaitte AUPEKTHO BAMULLBAHE
Ha M3nu3aLLms nyLiek u Mupusma.




B Kak aa paboture ¢ koTnoxa
006wa nHgpopmaLms 3a roTBEHETO

M3non3BaHe Ha KOTNOHUTE

Hukora He MbnHETe TUraHa ¢ onmno
Hap 1/3 ot obema my. He octassiite
koTnoHa 6e3 HabnoaeHue korato
HarpsiBate onvo. lNpeHarpsitata
Ma3HWHa BOOW [10 PUCK OT Moxap.
Hukora He onuTBaiTe ga noTywure
€BeHTyasnHo Bb3HWKHaN noxap ¢
Boga! Ako onvoT ce noananu, ro
MOKpUiATe C NPOTUBOMNOXaPHO Ofiearno
WNK BNaxeH napuarn.. Vknioyere
KOTIIOHa aKo TOBa He NpeficTaBnsBa
0MacHoCT W ce 0bafleTe B NoXapHata.

¢+ [penu MbpXeHe Ha XpaHUTEmHW NpoayKTH,
BMHaru rv nogcyLuasaiite fobpe v rm
NOCTaBSANTE BHUMATENHO B HAropeLLeHara
MasHuHa. 3ampasenunTe XpaHu TpsibBa fa ce
Pa3sMpassT HaMbITHO MPEAV MbPXKEHE.

¢+ He nokpuBaitTe Cba B KOUTO 3arpsiBare Onvo.

. [NocTaBaiiTe TUraHUTe 1 TEHIKEPUTE MO TaKbB
HaYWH, Ye APBKKUTE UM [a HE U3NOXEHW Ha
ropeLLuHaTa ot KoTnoHa. He nocrassiite
HebanaHcpaHu 1 NECHO HaKMaHsLWw ce
CbJ0BE BbPXY KOTIOHA.

. He nocraBsiiTe npasHu CbAoBe W TEHKEPH
BbB BKIIOYEHNTE 30HW 3@ FTOTBEHE. TOBA MOXe
[Ja v nospeau.

. [TyckaHeTo Ha 30Ha 3a rotBeHe 6e3 nocTassHe
Ha CbA UK TEHMKepa OTrope Lue NoBpeau
ypena. V3knioyeTe 30HUTe 3a roTBeHe crnep,
MPUKITIOYBaHe Ha roTBEHETO.

. He nocTassiiTe nnacTmacosu 1 anyMuH1eBm
CbJ0BE BbPXY YPeAa Thii kaTo MOBLPXHOCTTA
My MOxe Aa Obfie HaropelleHa.

Tesu cboBe He 6UBa [a ce M3non3Bat U 3a
CbXpaHeHe Ha XxpaHa.

. 13non3BsaiTe camo TEHIKEepU M CboBe C
MMNOCKO ALHO.

¢+ [ocraBsiiTe CbpasMepHO KONMYECTBO SieHe B
TEHIPKEPUTE W TUraHWTE. M0 TO3M HAYMH LUE Cu
CNECTUTE U3NULIHOTO YUCTEHE Ha NPENOo
sifeHe.

He nocTaBsiATe kanauuTe Ha TEHIKEPUTE 1
TUraHWUTE B 30HUTE 3a FOTBEHE.

[NocTaBsiTe TEHMKEPUTE Taka, Ye da ca
LieHTpMpaH1 BbPXY 30HUTE 3a roTBEHE. AKO
XenaeTe fja NPEMECTUTE TEHKEPATa BbpXY
Jpyra 30Ha 3a roTBeHe, 51 MOBAUTHETE U
npemecTeTe BMECTO Ja S NiTbarate.

1 4

Enektpuyeckm kotnoH 14-16 cm
Enektpuyeckm kotnoH 18-20 cm
Enektpuyeckm kotrnoH 14-16 cm
Enextpuyeckm kotnoH 18-20 cm e cnmchbk Ha
NpenopbuUTENHUTE AUaMETPU Ha CbAOBETE,
KouTO criefBa fia 6bAaT M3MoN3BaHu CbC
CbOTBETHUTE KOTIOHMU.

W3nonzBaHe Ha KOTNOHUTE

Konuetara Ha KOTNIOHUTE MOXE Aia Ce BbpTAT B
[BETE NOCOKM OCUrypsIBalikv TEMNEPATYPEH KOHTON
Ha CTENEHN.

w0 -

KO KOTTNOHBT € 060pyiBaH C (yHKLMS
6bp30 3arpsiBaHe, CbOTBETHUS KOTHOH LU
6bie MapkupaH ¢ YepBeHa TouKa.

3awuTa o1 nperpsiBaHe

Kotnonute ¢ mowHocT Hag 1000 W ca obopyasaHm ¢

3allyuTa oT nperpsiBare. 3alyutata oT nperpsiaHe

MOHMXaBa MOLLHOCTTa Ha KOTINOHA B CTIeAHNUTE

cnyyau:

+  BbpXy KOTNIOHa HAMa NOCTaBEHa TEHLKepa U
Apyr cvA.

+  Bbpxy KOTNIOHa € NOCTaBeHa NpasHa TeHmxepa
WNW Opyr CbA.

+  [IbHOTO Ha CbAa UM TEHKXepaTa He € Mocko.

BkniouBaHe Ha KOTIOHUTE

/3non3BaitTe konyetata Ha KOTIIOHMTE 3a Aa

nycHete. 3aBbPTETE KOMYETaTa Ha KOT/IOHUTE Ha

CbOTBETHOTO HMBO 3a [1a IO aKTUBMpaTe.

sarpsisae

3apiyliaBaHe,
KbKpeHe

[OTBEHE,
neyeHe,

W3kniouBaHe Ha KOTNOHUTE
3aBbpTeTe KONYETO Ha KOTNOHa Ha Hal-ropHaTa
Mo3NLMS (U3KITKOHEHO).
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[ Kak na pa6otute ¢ dypHara

OcHoBHa MHhopMaLms 3a roTBeHe,
neyeHe

MPEOYNPEXOEHVE
TopeLLuTe NOBLPXHOCTY MOTaT fja MPUYUHST
narapsiHns!

YpenbT MOXe fa € ropell no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropeluute
rOPEnkM, BbTPELLHMTE YacTW Ha GypHaTa,
3arpsiBalLnTe eNemMeHT U T.H. [ipbxTe
[Jevara Haganeu.

BuHaru usnonasante TepMoyCcTOAuMBY
pbKaBMLY NPy NOCTABSHE UMM U3BaXAAHE Ha
ACTVS B/OT ropeluara gypHa.

OMACHOCT:
BHumaBaiiTe npu oTBapsiHe Ha BpaTarta,
BbH3MOXHO € 6bnBaHe Ha ropela napa.

M3nusawara napa MOXe Ja onapu pbueTe,
TMLETO MMM 0unTE BN,

CbBeTH Npu neveHe

*  3nonsBaiite nogxonsLLM METaNHN CbAOBE C
HesanensaLLo MOKPUTHE, anyMUHWUEBM
KOHTEMHepW UMK TOMMOYCTONYMBY CUIMKOHOBH
DOPMUYKN.

*  3nonsBaiiTte Bb3MOXHO Halt-0obpe
MpOCTPaHCTBOTO BbpPXY MOCTaBKaTa.

+  T[loctaBeTe hopmara 3a neyeHe no cpepara Ha
padra.

+  [penw fa nycHeTe dypHata unv rpuna,
n3bepeTe npaBunHaTa nosuumus Ha padra. He
NPOMEHATE No3nLMATa Ha padiTa AoKaTo
(ypHarta e ropeLa.

+  [lpbxTe BpaTata Ha ypHaTa 3aTBopeHa.

CbBeTH 3a M3nnyaHe

. ObpaboTBaHeTo Ha nuneTa, Nyiku 1 espu
napyeTa Meco C IMMOHOB COJl, YepeH Munep u
Lpyrv nogobHM Npepu roTBEHETO NopobpsBar
neyeHeTo.

. [leyeHeTo Ha Meco C KOCTUTE OTHeMa okomno 15
10 30 MWHYTY MOBEYE OTKOMKOTO ChLUOTO
KOMMYecTBO 00E3KOCTEHO MECO.

. Bcekum caHTMMETBP OT AebenuHara Ha Mecoto

OTHema NpubnmanTenHo 4 4o 5 MUHYTH NeyeHe.

+  OcraBeTe MecoTO BbB (pypHaTa 3a OKOMo
10 mMuHyTV cneq kaTo ro npuroteuTe. CoKbT ce
pasnpeens no-4obpe no LANoTo neyYeHo Meco
W He NOTWYa, KOraTo ro paspsi3eare.

+  Pwubara Tpsabsa fa ce noctasu B cpefara Ha
[ONHWS paT B TEPMOYCTONYMB Cb,
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Kak na pa60‘ruTe C eNneKTpuyeckKarta
(hypHa

W3bop Ha TemnepaTypa 1 pexum Ha paGoTa

1 2

1 CenekTtop 3a TepmocTata

2 CenekTop 3a (yHKUuMTE

1. Hacrpoitte kon4eTo 3a Temneparypara Ha
XenaHata Temneparypa.

2. HactpoiiTe Kon4eTo 3a PYHKLUMUTE Ha KEeNaHWs
pexum Ha pabora.

» PypHarta ce 3arpsiBa Ao HacTpoeHara

TEMNeparypa v g nogabpxa. [Npes Bpeme Ha

HarpsiBaHETO, Namnarta Ha Temneparypara ocTaBa

BKIHOYEHa.

U3kniouBaHe Ha enekTpuyeckata pypHa

3aBbpTeTe KOnYeTara 3a PyHKLMMTE 1 TepMocTaTa B

M3KIIOYEHa No3nums (rope).

BaxHo e aa nocTaBuTe NpaBUHO TeNeHara ckapa

BbpXY TeneHara pelueTka. TeneHarta ckapa TpsbBa

[a Obie NoCTaBeHa MeXay TeneHuTe peoBe KakTo

€ NoKasaHo Ha urypara.

He ocTassiiTe TeneHara ckapa aa ce obnsra Ha

3agHata cTeHa Ha (ypHata. [mb3HeTe TeneHara

cKkapa B MpefHarta 4acT Ha padTa 1 51 3akpeneTe ¢

nomoLLTa Ha BpaTaTa 3a fja nonyuure godpu

pesynTati 0T NEYEHETO Ha rpu.

(Bapvpa B 3aBMCMMOCT OT MoZena Ha ypeda.)

Pexumm Ha paboTta

MokasaHWAT TyK pef Ha OnepaTUBHUTE PEXUMU
MOXe Aia Ce pasnuyasa oT nogpenbata Bbpxy
BalLms ypep.



[opeH n foneH HarpeBaten

TOPHUST W JONEH HarpeBaTen

pabotaT. AneHeTo ce 3arpsiBa

— €[IHOBPEMEHHO OTTOPE M OTAONY.
Hanpumep e poaxopsio 3a
KEeKCOBE, HaHMLM MW KEKCOBE
kaceponu BbB hOPMM 3a NeYeHe.
[MeyeTe camo efHa TaBa.

['opeH HarpeBaten

e PaboTu camo ropHusT Harpesaren.
MoaxoasLLo e HanpuMep 3a KEKCoBe
¢ 6recTsilya NOBLPXHOCT W SCTHS,
KOWTO XenaeTe Aa ce 3anekar
oTrope.

Tabnuua ¢ BpemMeTo 3a rotBeHe

[lonHo HarpsiBaHe

PaboTu camo [JonHOTO HarpsiBaHe.

MoaxoasiLo e 3a nuua 1 3a

——— MOCTENEHHO 3anuyaHe Ha SCTUETO
— orgony.

Tasu chyHkums Tpsbea fa ce

13Mon3Ba ¥ 3a NecHo NapHo

—_— MOYMCTBAHE.

MeyeHe u 3anu4aHe

BpemeTpaereTo B Tasu Tabnuua ca ¢
lopUeHTMpOBBYHA Len. B aeicTuTENHOCT
BpemeTpaeHeTo MoXe Aa Bapupa B

3aBMCUMOCT OT XpaHarta, AebenvHara, Tna u
npeanoynTaHusaTa B1 Ha rotBeHe.

MbpBTO HMBO Ha (ypHaTa € AONHOTO.

| "Koicosemteea | Empomsc ] L4 ] 3 ] w5 | 2% %

**Kekcose B EnHo Hueo ] 3 175 25..30
roTBapCKa XapTUst

=
-g- 2%..30
-g- 2%..35

u
[eyeHo

- TlOBa " my
190

MeveHo nune EfHO HUBO “ 15 MuH, 250/maxkc, 55..65
cnep tosa 190
)

Iﬂ_-ﬁ-—— 2..30

(**) 3a npoLecuTe Ha roTBeHe, KOUTO U3MCKBaT

npeaBapuTEnHO 3arpsiBaHe, B Ha4aroTo Ha npoveca

npeaBapuTenHo 3arpeite ypHata, ookarto

[OCTUrHe 3afjafieHara Temneparypa.

CbBeTH Npu neyeHe Ha KeKc

¢+ AKo KeKkCbT e TBbPAE CyX, yBenuyeTe
Temneparyparta c okono 10°C u Hamanete
BPEMETO Ha roTBEHE.

AKO KEKCbT € BIIAKEH, M3Mon3BaiTe no-Manko
TEUHOCT UNK HamarneTe Temneparypara ¢
10°C.

+ AKO KEKCbT NOTbMHeE TBbPAE MHOTO OTrope, o
nocTaBeTe Ha Nno-aoneH padrT, HamaneTe
Temreparypara u yBenu4eTe BpemeTo Ha
TOTBEHE.

+  AKo e Jobpe oneyeH OTBbPTE, HO NEMHe OTBbH,
M3MON3BaiTe No-Marnko TeYHOCT, HamaneTe
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Temneparypara u yBenu4ete BpemeTo Ha
rOTBEHE.

CbBeTH Npu neyeHe Ha 6aHuua

Ako baHuLaTa e TBbpAE Cyxa, yBenuyeTe
Temneparyparta c okono 10°C u Hamanete
BPEMETO Ha roTBeHe. Hanoete croeseTe TecTo
CbC COC HanpaBeH OT MASKO, ONWO, SiALa 1
KMCENO MITSIKO.

Ako baHumuaTa ce neye TBbpAE AbArO,
BHUMaBaiiTe fiebenuHarta Ha baHuyata, KosTo
CTe NPUroTBUAM [la He HapBuLaBa
[ObnboynHaTa Ha TaBarta.

Ako baHuLaTa noYepHee oTrope, a oTaoNy e
HeponeyeHa, TpsibBa Aa BHUMABATE [a He
u3nonaeare TBbPAE MHOIO COC B oNHaTa vact
Ha baHuyata. OnuTaiiTe fa pasnpegenure
PaBHOMEPHO COCa MeXIY W BbpXY CrOeBeTe Ha
BaHnLaTa 3a pa3BOMEPHO W3Nn4aHe.
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MeyeTe GaHuLaTa CbrMacHo pexuma u

emreparypara, noco4eHu B Tabnuuara 3a
roTBeHe. AKO OfHaTa YacT BCe OLUE He e
W3neyeHa JOCTaTbUHO, S NOCTABETE EfMH
padhT no-Hafony BLB (ypHaTa creasalLms
bT.

CbBeTh 3a NPUroTesHe Ha 3eNleHvyuun

AKo 3eneH4yKOBUTE SCTUS OCTaHaT 6e3
TEYHOCT M CTaHaT TBbPAE CyXM, TO !
MPUrOTBSIATE B TUraH C Karnak BMECTO B TaBa
criefiBallys MbT. 3aTBOPEHUTE CbL0BE
3anasBart coka Ha SICTUeTO.

AKO 3eMeHYYKOBUTE SICTUS HE Ce U3nuJaT
noGpe, v CBapeTe NpeaBapuTenHO UM rm
MOATOTBETE KaTo KOHCEPBMPaHa XpaHa W Creg
TOBa MOCTaBETE BbB (hypHaTa.




MopAbpXaHe 1 rpuxka

O06wa uHdopmaums

OnepaTv1BHUAT XWBOT Ha ypera LLe Ce yabImku, a
YeCTO cpeLljaHuTe Npobriemm Le HamarnesT ako
YPEObT Ce MOYNCTBA PELOBHO.

OMACHOCT:
V3knioueTe ypeaa ot 3axpaHBaHeTo npu

MOYNUCTBAHE W MOLAAPHXKKA.
ChlLecTBYyBa PUCK OT TOKOB yaap!

OMNACHOCT:
Mpeav fa nouMcTUTe Ypesa, ro ocTaseTe Aa

U3CTUHE.
lopeLLuTe NOBLPXHOCTY MOTaT fja MPUYUHST
uarapsiHus!

. Crnep BCAKO NMonaBaHe NouucTBaiiTe ypena
Aobpe. Mo To3M HauWH BCSIKakBM OCTaTbLM OT
FOTBEHETO Ce NMOYMNCTBAT MO-NECHO U ce
1365IrBa U3rapsHETO UM NPY CeaBaLLoTo
nonaeaHe Ha ypeza.

+  3anouncTBaHeTo Ha ypeaa He ca Heobxoaumu
crneumantu NoYncTBaLLmM npenapary.
/3nonsBaiTe xnagka BoAa 1 U3Mm1BeH
npenapar, Mek napuan unm re6a 3a
MOYMCTBaHe Ha pypHaTa u A 3abbpLueTe Cbe
Cyx napuan.

. BHumaBaiiTe u3nuiwHata Boaa aa ovae podbpe
MOLCYLUEHa Crief, MOYMCTBAHETO, a BCAKAKBU
pasnATV TEYHOCTW HesabaBHO Aa 6baat
MofCyLLIaBaHu.

. He n3nonssaite TBbpAN METAMHM YETKM 1
abpasvBHM NOYMTBALLM MaTEpUani 3a aa
MOYNCTUTE CTBKNEHUS Kanak. ToBa Moxe 1a
MOBPE/N CTHKIIEHATA NOBBPXHOCT.

MoBBLPXHOCTTA MOXeE Aa Ce NOBPea OT
HSIKOW MOYMCTBALLYW NPEenapaTk 1 MaTepuany.
He n3non3eanTe arpecvBHW NOYMCTBALLM
npenapary, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapaTy Unm OCTPM NPEAMETY Npu
MOYUCTBAHETO.

He n3nonsBaTe napouncTadky 3a novnUCTBaH
Ha ypeaa, Tbi kaTo ToBa MOXe Aa
npeawvsBuMka TOKOB yaap.

MoyncTBaHe Ha KOTNOHA

Enex‘rpmecku KOTNIOHU

1. W3knioyeTe KOTNOHUTE U U34yakanTe [a U3CTuHat
HanbIIHO.

2. |-|pVI HeobX0MMOCT NOYNUCTETE KOTIIOHUTE C
noyucTeall nenapar (MO)KeTe 0a Hamepute
Takuea B crneynanuavpaHmTe MarastM).

3. Cnep nouncteaHe NyCHETE KOT/IOHA 3a HAKOIKO
MUWHYTU 3a ia Ce NOACYLUKN OTrope.

4, I'Iepmonquo HamasBsaunTe ropHaTa noBbpPXHOCT
Ha nnota ¢ MallnHHO Macno 3a aa ro
npegnasure.

FREERIIIIIRLLELIIINNGE
BEEEIEEEIERORIIFRRNAECT
555

MounctBaHe Ha KOHTPONHUA NaHen
Mounctete KOHTPONHWA NaHen u konyetara ¢
BaXeH napuan v nogcyLere.

KO BbPXY BaLLWS NPOAYKT UMa
OyTOHW/KONYETA, HE T1 CBaNsAnTE Konyetara
a [la NOYMCTUTE KOHTPOSHUS NaHen.
ToBa MOXe [a NOBPEAM KOHTPONHWS naHen!

MounucTtBaHe Ha ¢hypHaTa

3a noyncrBaHe Ha CTpaHMyYHaTa CTeHa

(Ta3u onuus e no uzdop. Moxe aa He ce

npeanara 3a Bawwms npoaykr.)

1. CsaneTe npegHara 4acT Ha CTpaHuyHaTa
peLueTKa KaTo f u3gbpnate B Nocoka obpaTHa
Ha CTpaHuJHaTa CTeHa.

2. W3gbpnaiTe KbM Bac 3a Aa M3BaguTe
pelLeTKaTta fokpai

aTanuTUYeH emainn

(Ta3wn onuus e no nsdop. Moxe aa He ce
npepanara 3a Bawws npogykr.)

BbTpeLHuTe CTpaHuyHu cTerm (A) nivnu 3apHata
creHa (B) Ha Bawws npogykt morar ga 6vgar
MOKPUTM C KaTannTUYEH eMaiin. KatanuTniHmu cTeHu
MMaT Nlek MaToB LIBST W LLYNMECTa NOBbPXHOCT.
KatanutuynnTe cTenm Ha ypHata He busa aa ce
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yuctar. LWynnectata nOBbPXHOCT Ha KaTannTUYHUTe
CTEHU CE& CaMOMOYMCTBA aBTOMATUYHO KaTo

abcopbupa u npeobpasysa NpbCKUTE MasHWHa (napa
W BbIMEPOAEH AMoKeHL).

JlecHo napHo nouncTBaHe

OcyrypsiBa NECHO NOYMCTBAHE Thil KAaTO MPBLCOTUSTA

(kosITO He € npecepsna TBbPAE AbAro) ce

OMEKOTSIBa OT napata, obpasyBaHa BbB (ypHaTa u

OT KarkuTe Bofa KOHAEH3VpaH No BbTPeLLHUTe i

MOBBPXHOCTH.

1. /3BageTe BCWYKM NPUHAANEXHOCTY OT (hypHaTa.

2. Haneure 500 mn Boga B TaBata Ha pypHaTa 1
nocTaBeTe TaBara Ha BTOpUS padT BbB

dypHara.

%/}é/////////////////////////////

3. Onpepnenete (ypHaTta A0 NECEH HaumH 3a
nouncTaaHe ¢ napa 1 Tviam npu 100 ° C B
NPOAbIKEHNE Ha 25 MUHYTH.

4. QrtBopeTe BpaTara 1 3abbpLueTe BbTpeLLHaTa
MOBBPHOCT Ha (hypHaTa C BaxHa rba unm
napuan.

5. WsnonsBaiiTe xnaaka Bofa M U3MMBEH Npenapar,
MeK napLan unu reba 3a nouncTaaHe Ha
YNOpUTUTE 3aMbpPCsBaHNS 1 3abbpLUETe CbC CYX
napuan.

MouymncTBaHe Ha BpaTaTa Ha hypHara

3a nouncTBaHe Ha Bpatara Ha ypHarta,

13non3BaiiTe XnagKka Boaa M M3MUBEH Npenapart, Mek

napuan unv reba 3a NoYMcTBaHe Ha ypeaa v nocne
3abbpLueTe CbC CyX napuan.

He w3non3gaiite HuKakeu rpybu abpasueHm
NOYMCTBALLM MaTepyani U1 oCTpu MeTanHu
Tbprarnku 3a No4YMCTBaHe Ha Bpartarta Ha
(ypHata. Te moxe fa usgpackar
NOBbPXHOCTTA U [1a NOBPEAST CTHKIIOTO.
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CansiHe Ha BpaTaTa Ha ¢hypHaTa

1. OrBopete npepHara Bpara (1).

2. OrBopeTe ckobuTe BbPXY rHe3faTa Ha naHTuTe
(2) 0TNsBO 1 OTASACHO Ha NpefHaTa Bpata, kato
I HaTMCHeTe HaZony No MIKCTPUPaHNs Ha
(urypara HauvH.

[penHa Bpata
MaHTa
)

12 3

3. TpemecTeTe NpeaHata Bpara A0 NOSIoBMHATA.

4, TpemaxHeTe npeaHaTa Bparta kato A u3gbpnare
Harope, [1okaTo ce 0cBoboay OT nsiBaTa U
JsiCHaTa naHTa.

CTBNKNTE, U3MbIHEHN NPY CBANSHETO HA
BpaTara ce U3BbpLUBAT B 0OpaTeH pef 3a Aa
9 MOHTUpaTe. He 3abpassiATe fa 3aTBOpUTE
CckobuTe BbpXy rHE3A0TO Ha NaHTara, korato
nocTaBsaTe BpaTaTa OTHOBO.

CansiHe Ha BBTPEWHOTO CTHKIIO Ha

BpaTaTa

(Ta3u onuus e no uzdop. Moxe aa He ce
npeanara 3a Bawwms npoaykr.)

BbTpeluHus CTbkneH naHen Ha Bpatara Ha ypHata
MOXE [ia Ce Maxa 3a MouncTBaHe.

OrtBopeTe BpaTarta Ha (pypHarta.




MHoro € BaHO fa 3arHe3auTe JOnHUs pbo Ha
BbTPELLUHMS CTHKIEH NaHEeN B AOMHMS NNacTMacoB
npopes (5).

ByTHeTe nnacTmacoBarta YacT KbM pamkata Aokato
uyeTe npuLpaksaHe.

MoamsHa Ha namnata BLB ¢ypHaTa

OMACHOCT:
Mpenu Aa noamMeHuTe namnarta BbB
hypHaTa, ypeabT TpsbBa Aa € U3KITYEH OT

3axpaHBaHETO W OXMafieH 3a Aa ce uaberHe

pUCK OT TOKOB YAaP.
1 Pamka l'opeLyTe NOBLPXHOCTI MOraT Aa NPUYMHST
2 MnacTmacoBa yact u3rapsHms!

13gbpnanTe KbM cebe cu 1 CBaneTe nnacTMacosata

4aCT, MOHTMPaHa B ropHaTa YacT Ha npeaHara Bpata. /lamnata BbB (hypHaTa e cnewanta

enekTpUIecKa KpyLLKa, KOSTO U3bpxa Ha
Temnepatypa go 300 °C. 3a noseye fetaiinu
BUX TeXHUYECKU cneyugukayuu, cmp. 12.
Moxete fia ce cnobuete ¢ namnu 3a
(bypHaTa OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH areHT.

Mo3numsiTa Ha namnata Moxe fa ce
pasnuyasa oT Qurypara.

Namnara, KOATO Ce M3MOM3Ba B TO3M YPes He
e NOAXOASILL, 33 OCBETIIEHME Ha GUTOBY

cTasl.. MpeaHasHaYeHWeTo Ha Tasu famna e
[a NOMOTHe Ha noTpebuTens fa Buau
XpaHuTe.

MamnuTe M3non3sany B T03u ypes, Tpsibea
113 M3bpXKaT Ha EKCTPEMHI (U3MYECKN
ycnoBus kato Temnepartypa Hag 50°C.

1 BbTpeLueH CTbkieH naHen

2 BuHweH CTbKNeH nanern Ako cpypHaTa Bu e 06opyABaHa ¢ KpbINa namna:
3 TMnacTmacos npoLen 3a CTbKIEHUS NaHen-aony 1. Vi3kmioyeTe ypena oT saxpaHBaHeTo.
KakTo e nokasaHo Ha curypara, NOBAUTHETE Hait- 2. 3aBbpreTe CTbKIEHMs! kanak 06paTHo Ha

BbTPELLHNA CTbKMEH NaHer (1) nexo no nocoka Ha A YaCOBHWKOBATA CTPENKA 3 A 0 CBAIHTE.
¥ M3bpraiiTe no nocoka Ha B.

KO Namnata Ha Bailiata thypHa e ot Tun (A),
nokasaH Ha durypara no-gorny, MoxeTe aa A
CBanuTe KaTo A BbPTUTE Taka KakTo e NokasaHo,
1 Aa A noaMeHuTe. Ako Ts e oT Tun (B), MoxeTe
[0a A U3abpnare v U3BaanTe, Taka KakTo e
MoKasaHo Ha hurypara, 1 fia sl NOAMEHUTE,

[y MOHTMPAHETO Ha HaN-BbTPELLHMS CTbKMEH
naxen (1), CTpaHaTa OT KOSTO Ca HafincuTe BbpXy
naHena TpsbBa Aa rneaa HaBbTpe.
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4. MoHTupaiite 06paTHO CTHKMEHNS Kanak.
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f] OtctpansBane Ha nospeau

®ypHara uanycka napa npu ynotpeoa..
+  HopmarHo e ga u3nusa napa no speme Ha pabota. >>> Toga He e nogpeda.
YpennT uznaea MeTanuueckn 3ByLUM NpY 3arpaBaHe n oxnaxaaxe.
¢ Korato meTanHuTe 4yacTtu ce 3arpsiBat, MOXe [a Cce pas3wWwupaT v Aa npeausBukar wym. >>> Tosa He e
nogpeda.
Ypennr He pabotu.
¢+ BywoHbT e aedekTeH UM ce e uskniouun. >>> [Iposepeme npednasumenume 8
enekmpuyeckama Kymusi. AKo e Heobxo0uMo au CMeHeme U 2u npeHacmpolime.
*  YpenbT He € BKIIIOYEH B (3a3eMeH) KOHTaKT. >>> [[posepeme KoHmakma.
Jlamnara BB dhypHata He pabotn.
+  Namnara Ha dypHarTa e fedekTHa. >>> [TodMeHeme namnama Ha pypHama.
+  TokbT e cnpsn. >>> [Ipogepeme uma nu mok. [posepeme npednazumenume 8
enekmpu4yeckama Kymusi. AKO € Heobxo0UMO au CMeHeme Unu eu npeHacmpolime.
®ypHara He ce zarpasa.
*  Hsma HacTpoHu dyHKUMS niunu Temnepatypa. >>> Hacmpolime (yHKuusma u memnepamypama
C Kon4emo 3a ghyHKyuUme u/unu konyemo 3a memnepamypama.
+  ToksT e cnpsn. >>> [Ipogepeme uma nu mok. [posepeme npednazumesnume 8
enekmpuyeckama Kymusi. AKo € Heobxo0UMO au CMeHeme Unu eu npeHacmpodime.
KO BbMpeku, 4e CTe U3NbITHUNN YKa3aHuATa
T TO3W pa3fen He MoxeTe Aa pelunte
npobnema, ce KoHCynTUpanTe ¢
npeacTaBuTen Ha 0TOpU3npaHua cepBus Unu
marasuHa, OT KOWTO CTe 3akynunu ypeaa.
Hkora He ce onuTeaiTe camm [a nonpasute
HEU3npaBHUA ypea.
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Envelope Il
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Molimo prvo pro€itajte ovaj priruénik za korisnika!

PoStovani Korisnice,

Hvala vam Sto ste izabrali Beko proizvod. Nadamo se da ¢ete uzivati u najboljim rezultatima vaSeg proizvoda koji je
proizveden pomocu najmodernije tehnologije visoke kvalitete. Stoga, molimo vas paZljivo pro€itajte ovaj cijeli prirucnik
za korisnika i sve druge pratec¢e dokumente prije upotrebe proizvoda i Suvajte ih kao referencu za buducu upoterbu.
Ako urucite ovaj proizvod nekom drugom, takoder mu/joj predajte i ovaj prirucnik za korisnika. Slijedite sva
upozorenja i informacije u ovom prirucniku za korisnika.

Zapamtite da se ovaj prirucnik za korisnika moZe primijeniti i za nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela ¢e
biti identifikovane u ovim uputstvima.

Pojasnjenje simbola

Sljededi simboli su koriteni u ovom prirucniku za korisnika:

Vazne informacije ili korisni savjeti za
upotrebu.

Upozorenje za opasne situacije po
pitanju Zivota i imovine.

Upozorenje u vezi elektro Soka.

Upozorenje u vezi rizika od poZara.

Upozorenje na vruce povrsine.

BB BB

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY

Ce€ Made in TURKEY
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[lVaina uputstva i upozorenija za sigurnost i okolis

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosna
uputstva koja ¢e vam pomoci da se
zastitite od rizika od liCne povrede ili
oStecenja imovine. Ne pridrzavanje
ovih uputstava ce ponistiti svaku
garanciju.
Opce mijere sigurnosti
e (vaj uredaj mogu Kkoristiti djeca
dobi od 8 godina i starija kao i
osobe sa reduciranim fiziCkim,
¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja ukoliko im je ®
obezbijeden nadzor ili uputstvo u
vezi upotrebe uredaja na
bezbijedan nacin i razumijevanja
opasnosti koje mogu biti
ukljucene.
Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. Djeca bez nadzora ne
smiju obavljati radnje oko CiS¢enja
i odrzavanja.
e Uredaj nije namijenjen za ®
upotrebu od strane osoba
(ukljuCujuci djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim hd
sposobnostima ili s nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod

koristi kao rabljeni proizvod,
takode treba uruciti prirucnik za
korisnika, oznake proizvoda i
druge relevantne dokumente kao i
dijelove proizvoda .

Nikada ne postavljajte proizvod na
tepih-pokrivene podove. U
spurotnom, manjak protoka zraka
ispod proizvoda Ce prouzrokovati
pregrijavanje elektricnih dijelova.
To Ce prouzrokovati probleme s
vasim proizvodom.

Postupke ugradnje i opravke
uvijek moraju izvoditi ovlasteni
serviseri. Proizvodac se nece
drzati odgovornim za oStecenja
nastala usljed procedura koje su
izvodile neovlastene osobe Sto
takode moze prouzrokovati da
garancija bude nevazeca. Prije
ugradnje, pazljivo procitajte
uputstva.

Nemojte koristiti uredaj ukoliko je
u kvaru ili ako na njemu ima
vidljivih oStecenja.

Uvjerite se da su funkcijske tipke
proizvoda iskljucene nakon svake
upotrebe.

nadzorom ili ako su instruirani po  Elektri¢na sigurnost

pitanju upotrebe uredaja. .
Djeca koju nadgledate ne smiju
se igrati s uredajem.

e Ako je proizvod uruCen nekom
drugom za licnu upotrebu ili da se
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Ukoliko proizvod ima gresku, ne bi
trebalo njim rukovati dok se
greSka ne popravi od strane
zastupnika iz ovlastenog servisa.
Postoji rizik od elektro Soka!



Proizvod spojite samo na
uzemljeni izlaz/vod s naponom i
zastito kao Sto je specificirano u
odjeljku "TehniCke specifikacije".
Neka uzemljenje izvrSi
kvalifikovani elektricar dok se
proizvod koristi sa ili bez
transformatora. NaSa kompanija
nece biti odgovorna za bilo kakve
probleme nastale zbog toga Sto
proizvod nije bio uzemljen u
skladu sa lokalnim regulativama.
Nikada ne perite proizvod
poljevanjem ili posipanjem vode
po njemu! Postoji rizik od elektro
Soka!

Proizvod mora biti iskopCan za
vrijeme ugradnje, odrzavanja,
CiSCenja i popravke.

Ako je napojni kabal za
prikljuCivanje proizvoda oStecen,
isti se mora zamijeniti od strane
proizvodaca, njegovog zastupnika
ili slicnih kvalifikovanih osoba da
bi se izbjegli nezeljeni rizici.
Koristite samo kabal za
prikljucivanije koji je specificiran u
odjeljku "TehniCke specifikacije".
Uredaj mora biti ugraden tako da
se moze u potpunosti iskopcati sa
mreze. Separacija mora biti
obezbijedena bilo pomocu
glavnog utikaca, bilo pomocu
sklopke ugradene u fiksnu
elektricnu instalaciju, u skladu sa
konstrukcionim propisima.

Straznja povrSina pecnice zagrije
se prilikom koristenja. Budite
sigurni da elektricni prikljucak
nema kontakta sa straznjom
povrSinom; u suprotnom, spoj se
moze oStetiti.

Nemojte dozvoliti da se napojni
kabal zaglavi izmedu vrata
pecnice i okvira i nemojte voditi
kabal preko toplih povrSina. U
suprotnom, izolacija kabla bi se
mogla istopiti Sto moze izazvati
pozar kao rezultat kratkog spoja.
Sve radove na elektriCnoj opremi i
sistemima trebaju izvoditi samo
ovlaStene i kvalificirane osobe.

U slucaju bilo kakvog oStecenja,
iskljucite uredaj i iskopCajte ga sa
napajanja. Da biste ovo uradili,
iskljucite osiguraC u Kuci.
Provjerite da je jaCina osiguraca
kompatibilna sa vasim
proizvodom.

Sigurnost proizvoda

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi
dostupni dijelovi postaju vreli za
vrijeme upotrebe. Potrebno je
voditi raCuna da bi se izbjeglo
dodirivanje grijnih elemenata.
Djecu mladu od 8 godina treba
drzati dalje od uredaja ukoliko
nisu pod stalnim nadzorom.
Osobe Cije su prosudbe ili
koordinacija smanjene pod
uticajem alkohola i/ili droga ne
smiju koristiti uredaj.
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e Budite oprezni kada Kkoristite
alkoholna pi¢a u vaSem posudu.
Alkohol isparava na visokim
temperaturama i moze izazvati
pozar jer se zapali kada stupi u
kontakt sa vrucim povrSinama.

e Nemojte stavljati nikakve zapaljive
materijale u blizini proizvoda jer i
boCne strane mogu postati vruce
tokom upotrebe.

e Uredaj postaje vru¢ za vrijeme
upotrebe. Potrebno je voditi
racuna da bi se izbjeglo
dodirivanje grijnih elemenata
unutar pecnice.

e Drzite sve otvore za ventilaciju
oGis¢enim od prepreka.

e Nemojte zagrijavati zatvorene
konzerve niti staklene posude u
pecnici. Pritisak koji se moze
stvoriti u tim
konzervama/posudama moze
dovesti do njihovog pucanja.

e Nemojte stavljati pladnjeve za
pecenje, posude ili aluminijsku
foliju direktno na dno pecnice.
Akumuliranje toplote moglo bi
uzrokovati oStecenja na dnu
pecnice.

e Nemojte koristiti gruba abrazivna
sredstva za CiScenje ili oStre
metalne strugace da Cistite staklo
na vratima pecnice jer oni mogu
izgrebati povrsinu, $to moze
rezultirati lomom na staklu.
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Nemojte koristiti Cistace na paru
da Cistite uredaj jer bi to moglo
prouzrokovati strujni udar.
(Varira u ovisnosti od modela
proizvoda.)

Ispravno postavljanje ziCanog
nosaca i pladnja na stalke za
reSetku

Vazno je da se zicana reSetka iili
pladanj postave ispravno na
stalak. Umetnite ziCanu reSetku ili
pladanj izmedu 2 tracnice i
osigurajte da bude uravnotezeno
prije nego stavite hranu na to
(Molimo pogledajte slijedecu
sliku).




Nemojte Koristiti proizvod ukoliko
je staklo na prednjim vratima
uklonjeno ili slomljeno.

Uvijek koristite rukavice za
pecnicu otporne na vrucinu kada
stavljate ili uklanjate posude u/iz
vrele pecnice.

Postavite papir za pecenje u
posudu za kuhanje ili na dodatnu
opremu pecnice (pladanj, zicanu
reSetku itd.) zajedno s hranom i
potom ubacite sve u prethodno
zagrijanu pecnicu. Uklonite viSak
dijelova papira za pecenje koji se
preljeva izvan dodatne opreme ili
posude da bi se sprijecio rizik
dodirivanja grijnih elemenata
pecnice. Nikada ne koristite papir
za peCenje na radnoj temperaturi
koja je visa od naznaCene
vrijednosti za papir za pecenje.
Nemojte stavljati papir za pecenje
direktno na bazu pecnice.
UPOZORENJE: Budite sigurni da
je uredaj iskljuCen prije mijenjanja
lampice kako biste izbjegli
mogucnost strujnog udara.
Uredaj ne smije biti instaliran iza
dekorativnih vrata kako bi se
izbjeglo pregrijavanije.

Proizvod se mora postaviti
direktno na pod. Ne smije se
stavljati na neku podlogu ili
postolje.

UPOZORENJE: Kuhanje bez
nadzora na ploci za kuhanje sa

masnocom ili uljiem moze biti
opasno i moze izazvati pozar.
NIKADA ne pokuSavajte gasiti
vatru vodom, nego iskljucite
uredaj i potom pokrijte plamen sa,
npr. poklopcem ili dekom.
OPREZ: Proces kuhanja se mora
nadgledati. Kratkotrajni proces
kuhanja se mora neprestano
nadgledati.

UPOZORENJE: Opasnost od
pozara: Nemojte ostavljati stvari
na povrSinama za kuhanje.
Uredaj nije namijenjen za
rukovanje sredstvima nekog
eksternog programatora ili
posebnog sistema daljinskog
upravljaca.

UPOZORENJE: Koristite samo
Stitnike ploCe za kuhanje
dizajnirane od strane proizvodaca
uredaja za kuhanije ili one koji su
naznaceni od strane proizvodaca
uredaja u uputstvima za upotrebu
kao pogodne za Stitnike ploCe za
kuhanje, ugradene u uredaj.
KoriStenje neadekvatnih Stitnika
moze prouzrokovati nezgode.

Za sigurnost od pozara na proizvodu;

Provjerite da li utika¢ odgovara
utiCnici kao i to da ne uzrokuje
iskrenje.

Ne upotrebljavajte oStecen ili
sjeCen ili produzni kabal osim
originalnog kabla.

7/BS



e Budite sigurni da teCnost ili viaga
na uti¢nici ne dospiju u proizvod
preko utikaca.

Predvidena upotreba

e (vaj proizvod je dizajniran za
upotrebu u domacinstvu.
Komercijalna upotreba nije
dopustena.

e (vaj uredaj je samo za kuhanje.
On se ne smije koristiti u druge
svrhe, na primjer grijanje
prostorije.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo
kakve Stete uzrokovane
nepropisnim koristenjem ili
greSkama pri rukovanju.

e Uredaj se moze koristiti za
odmrzavanje, pecenje, przenje |
roStiljanje hrane.

Sigurnost za djecu

e UPOZORENJE: Pristupacni dijelovi
mogu postati vruci tokom
upotrebe. Malu djecu treba drzati
dalje od uredaja.

e Ambalazni materijali mogu
predstavljati opasnost za djecu.
Drzite ambalazne materijale dalje
od dohvata djece. Molimo odlozite
sve dijelove pakovanja i skladu sa
ekoloSkim propisima.

e ElektriCni proizvodi predstavljaju
opasnost za djecu. Drzite djecu
dalje od proizvoda kada je on u

8/BS

funkciji i nemojte dozvoliti djeci da
se igraju s tim proizvodom.

¢ Ne ostavljajte iznad uredaja bilo
kakve predmete koje djeca mogu
dosegnuti.

e Kada su vrata otvorena, nemojte
stavljati bilo kakve teske
predmete na njih i ne dajte djeci
da sjedaju na njih. Vrata se mogu
oboriti ili se mogu oStetiti Sarke
na vratima.

Odlaganije starog proizvoda

Uskladenost sa WEEE Direktivom i odlaganje
otpadnog proizvoda:

Ovaj proizvod je u skladu sa EU WEEE Direktivom
(2012/19/EU). Qvaj proizvod posjeduje klasifikacijski
simbol za otpadnu elektriénu i elektroni¢ku opremu
(WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od visoko kvalitetnih
dijelova koji se mogu ponovo upotrijebiti i koji su
pogodni za recikliranje. Nemojte odlagati otpadni
proizvod s obicnim kucnim i drugim otpadima Ciji je
vijeka trajanja proSao. Odnesite taj otpad na
odlagaliste za reciklaZu elektriéne i elektronicke
opreme. Molimo vas posavjetujte se sa lokalnim
institucijama da saznate gdje se nalaze ova odlagalista.
Uskladenost sa RoHS Direktivom:

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS
Direktivom (2011/65/EU). On ne sadrzi nikakve Stetne i
zabranjene materijale specificirane u ovoj Direktivi.

Odlaganje materijala za pakovanje

*  Materijal za pakovanje predstavija opasnost po
djecu. Cuvajte materijal za pakovanje na
sigurnom mjestu van dohvata djece. Materijali za
pakovanje ovog proizvoda napravljeni su od
reciklirajuéeg materijala. Pravilno ih odloZite i
sortirajte ih u skladu sa uputstvima za reciklazu
otpada. Nemojte ih odlagati zajedno sa obi¢nim
kuénim otpadom.



P Opée informacije

Pregled
9 10
8
1 Plo¢a gorionika 6 Drdka
2 Upravljatka ploca 7 Doniji dio
3 Zitaninosad 8  Lampa
4 Pladan; 9 Grijni element na vrhu
5 Prednja vrata 10 PoloZaji police

12 3 4 5 6 7 8

Lampica upozorenja

Termostatska lampa

Termostatska sklopka

Funkcijska sklopka

Ringla Straznji lijevi

Ringla Prednji lijevi

Ringla Prednji desni

Ringla StraZnji desni
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Sadrzaj pakovanja

Isporuceni pribor se moZe razlikovati ovisno od
modela proizvoda. Svaki komad dodatnog
pribora koji je opisan u priru¢niku za korisnika
ne mora biti isporucen uz vas proizvod.

1. Uputstvo za upotrebu

2. Pladanj pecnice
Upotrebljava se za peciva, zamrznutu hranu i
velike pecenice.

3. Ziani nosaé

Upotrebljava se za przenje i za postavljanje hrane
koju treba peci, priti ili kuhati u loncu na Zeljenoj
polici.
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4.  Ispravno postavljanje Zi¢anog nosaca i
pladnja na teleskopske stalke
(Ova funkcija je opcionalna. Ona se mozda
nece nalaziti na vaSem proizvodu.)
Teleskopski stalci omogucavaju vam da lako
postavite i uklonite pladnjeve i Zi¢ani nosac.
Kada koristite pladnjeve i zi¢ani nosac sa
teleskopskim stalcima, osigurajte da zakaCke na
straznjem odjeljku teleskopskog stalka stoje
nasuprot rubova Zi¢anog nosaca i pladnja




Tehnicke specifikacije

Vanjske dimenzije (visina/Sirina/dubina) 850 mm/600 mm/600 mm

Vrsta kabla/poprecni presjek min.HOSVW-FG
3x2,5mm?/5x1,5

UnutraSnja lampica 15-25 W

" Osnove: Informacije o elektri¢nim peénicama na etiketi o energiji date su u skladu sa EN 60350-1 /
IEC 60350-1 standardima. Te vrijednosti su determinirane pod standardnim opterecenjem sa donjim-
gornjim grija¢ima ili funkcijama zagrijavanja potpomognutim ventilatorom (ukoliko postoje).
Klasa energetske efikasnosti je determinirana u skladu sa slijedecim prioritetima Sto zavisi od toga da li
relevantne funkcije postoje na uredaju ili ne. 1-Kuhanje uz eco-ventilator, 2- Turbo sporo kuhanje, 3-
Turbo kuhanje, 4- Zagrijavanje donje/gornje povrSine potpomognuto ventilatorom, 5- Zagrijavanje
donje i gornje povrsine.

bez prethodne obavijesti kako bi se pobolj$ao ili u prilozenoj dokumentaciji postignute su u
kvalitet uredaja. laboratorijskim uvjetima u skladu sa
relevantnim standardima. Ovisno o uvjetima

ehnicke specifikacije su podlozne izmjenama o rijednosti prikazane na naljepnicama uredaja

like u ovom priruCniku su shematske i okoline i rada uredaja, ove vrijednosti mogu
moguce je da se ne podudaraju tacno s vasim varirati.
uredajem.
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K Instalacija

Proizvod mora biti ugraden od strane ovlaStene osobe
u skladu sa propisima koji su na snazi. U suprotnom,
garancija ¢e postati nevazeca. Proizvoda¢ se nece
drzati odgovornim za oSteéenja nastala usljed
procedura koje su izvodile neovlastene osobe i
garancija moZe hiti nevazeca.

Priprema lokacije i elektro instalacije za ovaj
proizvod je u nadleznosti korisnika.

OPASNOST:
Prilikom instalacije, uredaj mora biti spojen u

skladu sa svim lokalnim propisima o plinskim
i/ili elektriénim instalacijama.

OPASNOST:
Prije instalacije, izvrSiti vizuelno provjeru da li

na proizvodu ima bilo kakvih nedostataka. Ako
da, nemojte vrsiti instalaciju.

O8teceni proizvodi predstavijaju rizik za vasu
sigurnost.

Prije instalacije

Da bi se osiguralo da ispod uredaja postoji prostor za
zrak, Sto je od kljuénog znagaja, preporucujemo da se
uredaj postavi na ¢vrstu podlogu i da noZice ne utonu
u tepih ili bilo kakav meki prekrivac za pod.

Kuhinjski pod mora biti takav da moZe podnositi tezinu

uredaja i dodatnu teZinu posuda i pribora za kuhanje i
hrane.

e

£
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e MoZe se koristiti uz ormarice sgm(')'bje strane, ali
da bi se ostvarila minimalna udaljenost od
400mm iznad nivoa ploGe za kuhanje, ostavite
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zazor sa strane od 65mm izmedu uredaja i zida,
pregrade ili visokog plakara.

MoZe se koristiti i kao samostojeci uredaj.
Omogucite minimalnu razdaljinu od 750 mm
iznad povrsine ploge za kuhanje.

(*) Kada je potrebno ugraditi kuhinjsku napu
iznad Stednjaka, pogledaijte prilozena uputstva od
proizvodaca kuhinjske nape za pravilno
odredivanje visine ugradnje (min 650 mm).
Uredaj odgovara klasi uredaja 1, tj. moZe se
postavljati sa straznjim dijelom i jednom stranom
uz kuhinjske zidove, kuhinjski namjestaj ili
opremu hilo koje veli€ine. Kuhinjski namjestaj ili
oprema sa druge strane mogu biti samo iste
veliine ili manj.

Kuhinjski namje$taj koj se postavlja pored
uredaja mora hiti otporan na toplotu (minimalno
100 °C).

Sigurnosni lanac

Ako va$ proizvod ima 2 sigurnosna lanca;

Uredaj se mora osigurati od neuravnotezenosti
koriStenjem dva sigurnosna lanca koji se isporuguju uz
pecnicu.

PriGvrstite kuku (1) koriste¢i odgovarajudi klin na
kuhinjski zid (6) i povezite sigurnosni lanac (3) na kuku
pomocu mehanizma za zaklju¢avanie (2).

.
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Kuka za stabilnost

Mehanizam za zaklju¢avanje

Sigurnosni lanac

Cursto pricvrstite lanac na straznji dio $tednjaka
Straznji dio Stednjaka

Kuhinjski zid



Ako vas$ proizvod ima 1 sigurnosni lanac;

Uredaj se mora osigurati od neuravnotezenosti
koriStenjem isporu¢enog jednog sigurnosnog lanca na
vaSoj pecnici.

Slijedite dolje navedene korake koji su dati na slici da
histe pricvrstili sigurnosni lanac na vaSem proizvodu.

Lanac za stabilnost treba biti kratak koliko god
e to prakticno moguce kako bi se izbjeglo
naginjanje pe¢nice prema narpijed i
dijagonalno da bi se izbjeglo naginjanje
pecnice na stranu.

Lanac za stabilnost Stednjaka za Stednjake koji nisu
dizjanirani sa prorezom za konzolno priévrcivanje.

Instalacija i povezivanje

Proizvod se iskljucivo moZe instalirati i prikljuciti u
skladu sa statutarnim pravilima instalacije.

Nemojte instalirati proizvod pored frizidera ili
amrzivata. Toplota koju emitira va$ proizvod
¢e povecati potro$nju energije uredaja za
rashladivanje.

Proizvod trebaju prenositi najmanje dvije osobe.
Proizvod se mora postaviti direktno na pod. Ne
smije se stavljati na neku podlogu ili postolje.

Ne koristite vrata i/ili rucku da biste prenosili ili
premjestali ovaj proizvod. Vrata, rucka ili
baglame se mogu oStetiti.

'E
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Elektricno spajanje

Prikljucite proizvod na uzemljenu uti¢nicu/vod koji su
zaStiéeni minijaturnom automatskom sklopkom
odgovarajuceg kapaciteta kao $to je navedeno u tabeli
"Tehnicke specifikacije". Neka uzemljenje uradi
kvalifikovani elektri¢ar dok se proizvod koristi sa ili bez
transformatora. NaSa kompanija nece biti odgovorna
za bilo kakva oStecenja koja mogu nastati zbog

koriStenja proizvoda bez uzemljenja u skladu s
lokalnim propisima.

OPASNOST:
Uredaj mora biti spojen na napojnu mrezu
samo od strane ovlaStene i kvalifikovane

osobe. Period garancije za proizvod pocinje
samo nakon ispravno izvrene instalacije.
Proizvodat se nece drZati odgovornim za
oStecenja nastala uslied procedura koje su
izvodile neovlastene osobe.

OPASNOST:
Kabal za napajanje se ne smiije pritiskati,
savijati ili gnjeCiti, niti doci u kontakt sa vruéim

dijelovima na proizvodu.
OSteceni kabal za napajanje se mora zamijeniti
od strane kvalifikovanog elektricara. U
suprotnom, postoji rizik od elektro Soka,
kratkog spoja ili pozara!
Podaci napojnog voda moraju odgovarati podacima
navedenim na etiketi o tipu proizvoda. Plogica sa
podacima o napajanju moze se vidjeti kada se otvore
vrata ili donji poklopac ili se nalazi na straznjem zidu
jedinice, ovisno o tipu jedinice.
Napojni kabal vaSeg proizvoda se mora slagati sa
vrijednostima iz tabele "TehniCke specifikacije".

OPASNOST:

Prije zapocinjanja hilo kakvog rada na
elektriCnim instalacijama, iskopCajte uredaj iz
napajanja.

Postoji rizik od elektro Soka!

Spajanje napojnog kabla

Dok obavljate spajanje Zica, morate se
pridrZavati nacionalnih/lokalnih propisa o
lelektricnoj energiji i morate koristiti
odgovarajucu utiénicu/vod i utika¢ za pecénicu.
U slucaju da su energetska ogranicenja
proizvoda izvan trenutnog kapaciteta nosivosti
utikaGa i utiénice/voda, proizvod se mora
spojiti direktno preko fiksne elektriéne
instalacije, bez koriStenja utikaca i
utiénice/voda.

1. Ako napojni kabal nije isporucen uz va$
proizvod, napojni kabal koji odaberete iz tabele
(Tehnicke specifikacije, Stranica 17) u skladu sa
elektro instalacijama u vaSem domu mora biti
spojen na vas proizvod slijedeci uputstva u
dijagramu kablova.

Nije moguce prekinuti sve polove u izvoru napajanja,

jedinica prekida s minimalno 3 mm kontaktnog zazora
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(osiguraci, prekidaci linijske sigurnosti, kontaktori)
mora biti spojena i svi polovi ove jedinice prekida
moraju biti u blizini (ne iznad) proizvoda u skladu sa
|EE direktivama. Ne pokoravanje ovim uputstvima
moze prouzrokovati probleme u radu i uciniti
nevaze¢om garanciju za proizvod.

Preporucuje se dodatna zastita putem
prekidaca strujnog kola zaostale elektricnel

energije.

2. Otvorite odvijatem poklopac prikljuénog bloka.

3. Umetnite napojni kabal kroz obujmicu za kabal
ispod prikljuCka i pricvrstite ga na glavno tijelo s
integrisanim vijkom na komponenti obujmice za
kabal.

4. PoveZite kablove prema prilozenom dijagramu.

ElD 4]

i 5 == 5
Ed E

Jedna faza Dvije faze
220/230/240 V AC 380/400/415 VAC

* Bakreni most

380/400/415V AC

Napojni kabl ne smije biti duZi od 2 m iz
sigurnosnih razloga.

Gurnite proizvod prema kuhinjskom zidu.
PodeSavanje nozica peénice

Vibriranje tokom kuhanja moZe prouzrokovati
pomjeranje posuda za kuhanje. Ova opasna
situacija se moze izbje¢i ukoliko je porizvod ravan
i balansiran.

Radi vaSe vlastite sigurnosti molimo osigurajte da
je proizvod ravan tako $to Cete podesiti njegove
nozice na dnu okrecudi ih lijevo ili desno i
poravnajte sa radnom ploCom.

Zavr$na provjera

1.
2.

Ponovo spojite proizvod na elektriénu mrezu.
Provierite elektricne funkcije.

Odlaganje starog proizvoda.

Sacuvajte originalnu kutiju u koju je proizvod bio
upakovan i transportujte proizvod u istoj. Slijedite
uputstva na kutiji. Ukoliko nemate originalnu
kutiju, upakuijte proizvod u zastitnu foliju sa
zraénim mjehuri¢ima ili debelu kartonsku
ambalazu i Cvrsto omotajte ljepljivom trakom.
Da histe sprijecili da Zi¢ana polica i pleh ostete
vrata pecnice, stavite komad kartona sa
unutradnje strane vrata pecnice, tako da
odgovara poloZaju pleha. Zalijepite trakom vrata
pecnice za bocne zidove.

Ne koristite vrata ili ruéku da biste podizali ili
premjestali ovaj proizvod.

5. Nakon Sto ste zavrSili spajanje Zica, zatvorite
poklopac prikljuénog bloka.

6. Vodite napojni kabal tako da ne dode u kontakt s
proizvodom i da ne bude prignjecen izmedu
proizvoda i zida.

14/BS

Nemojte stavljati nikakve predmete na proizvod
i pomjerajte ga u uspravnom polozaju.

Provjerite generalno izgled vaSeg proizvoda
radi hilo kakvih oSteéenja koja su se mogla
desiti tokom transporta.




B Priprema

Savjeti za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e vam pomodi da koristite va$

uredaj na ekoloski nacin i da Stedite energiju:

e Koristite emajlirane plehove ili plehove tamne
boje u pecnici jer ¢e time biti ostvaren bolji
prenos toplote.

e Prilikom pripremanija jela, izvrSite operacije
prethodnog zagrijavanja ako se to savjetuje u
korisniCkom priru¢niku ili uputama za kuhanije.

e Ne otvarajte esto vrata pecnice za vrijeme
kuhanja.

e PokuSajte istovremeno kuhati (spremati) vie od
jednog jela u pecnici kad god je to moguce.
Mozete kuhati tako §to Cete staviti dvije posude
za kuhanje na reSetku rostilja.

e Spremajte viSe jela jedno za drugim. Pecnica ¢e
vee biti vruca.

e MoZete ustediti energiju tako §to Gete iskljuciti
vaSu pecnicu par minuta prije isteka vremena
kuhanja. Ne otvarajte vrata pecnice.

e Odmrznite zamrznuta jela prije kuhanja.

e Koristite Serpe/tave sa poklopcima za kuhanje.
Ukoliko nema poklopca, potrosnja energije se
moze uvecati 4 puta.

e (daberite gorionik koji je prikladan za veli¢inu
dna posude koju Gete koristiti za kuhanje. Uvijek
odaberite ispravno veli¢inu posude za spremanje
vasih jela. Vece posude zahtijevaju viSe energije.

e Vodite rauna o tome da koristite posude sa
ravnim dnom kada kuhate na elektriénoj plogi za
kuhanije.

Posude sa debelim dnom ¢e omoguciti bolju
provodljivost toplote. Mozete postici uStedu
energije i do 1/3.

e Posude za kuhanje moraju biti kompatibilne sa
kolima za kuhanje. Dno posude ne smije biti
manje nego Sto je kolo na kojem e se kuhati.

e  (Qdrzavajte kola za kuhanje i dna posuda Gistim.
Prijavstina ¢e umaniiti provodijivost toplote
izmedu kola za kuhanje i dna posude.

e 7aduza kuhanja, iskljucite kola za kuhanje 5 ili
10 minuta prije isteka vremena kuhanja. MoZete
posti¢i uStedu energije i do 20% koristeCi
preostalu toplotu.

Prva upotreba
Prvo ¢iSéenje uredaja

Neki deterdZenti i materijali za ¢i§¢enje mogu
izazvati oSte¢enja na povrsini.

Nemojte koristiti agresivne deterdZente,
praSkove/kreme za CiScenje li bilo kakve oStre
predmete dok Cistite.

1. Uklonite sve materijale koriStene za pakovanje

2. Obridite povrSine uredaja viaznom krpom ili
spuzvom i posusite krpom.

Pocetno zagrijavanje

Ukljucite uredaj da grije nekih 30 minuta i zatim ga

iskljucite. Na taj nacin, bilo kakvi ostaci proizvodnje ili

slojevi ¢e sagorjeti i biti uklonjeni.

UPOZORENJE
Vrude povrSine izazivaju opekotineg!
Uredaj moze hiti vru¢ kada se koristi. Nikad

nemojte dirati vruce gorionike, unutradnje
dijelove pecnice, grijalice itd. DrZite djecu dalje
od uredaja.

Uvijek koristite rukavice za pec¢nicu otporne na
vruéinu kada stavljate ili uklanjate posude u/iz
vrele pecnice.

Elektricna pecnica

1. lzvadite sve pladnjeve za pe€enje i reSetku roétilja
van iz peénice.

2. Zatvorite vrata pecnice.

3. Odaberite poloZaj Static.

4. Qdaberite najvecu jacinu rostilja; pogledajte Kako
rukovati elektricnom pecnicom, Stranica 17.

5. Pustite pecnicu da radi oko 30 minuta.

6. Iskljucite vaSu pecnicu; Pogledajte Kako rukovati
elektricnom pecnicom, Stranica 17

Kola (ringle) za kuhanje

1. Svi ostaci iz procesa proizvodnje ili slojevi
sredstava za konzerviranje moraju sagorjeti prije
prve upotrebe. Ukljucite kola i pustite da rade na
nivou srednje temperature oko 8 minuta bez
ikakvih posuda na kolima. Nikakve posude ili
spremnici ne bi trebali biti stavljeni na kola za
vrijeme ove procedure.

Dim i miris mogu se javiti tokom nekoliko sati
prilikom inicijalnog pustanja u rad. To je
sasvim normalno. Osigurajte da je prostorija
dobro ventilirana da bi se uklonio dim i miris.
Izbjegavajte direktno inhaliranje dima i mirisa
koji se ispusta.

15/BS



B Kako koristiti ploéu za kuhanje

Opste informacije o kuhanju

Upotreba ploce za kuhanje

Nikada nemojte puniti tavu uljem vie
od jedne trecine. Ne ostavljajte ploCu za
kuhanje bez nadzora kada se zagrijava

ulje. Pregrijano ulje predstavlja rizik od
pozara. Nikada nemojte poku$avati
gasiti moguci pozar vodom!Kada je
ulie zahvaceno vatrom, pokrijte ga
protivpoZarnim éebetom ili viaznom
krpom. Iskljucite ploéu za kuhanje ako
je bezbjedno da se to uradi i pozovite
vatrogasnu sluzbu.

e Prije prZenja hrane, uvijek ju dobro posusite i
njezno stavite u vrelo ulje. Osigurajte da se
smrznuta hrana u potpunosti otopi prije przenja.

e Nemojte pokrivati posude koje koristite kada
zagrijavate ulje.

e  Postavite tave i duboke tave na nacin da njihove
rucke ne budu iznad ringle kako biste sprijecili
grijanje rucki. Nemojte stavljati na ringle posude
koje nisu balansirane i koje se lako naginju.

e Ne stavljajte prazne posude i duboke tave na
zone kuhanja koje su ukljucene. Mogle bi se
oStetiti.

e Ako ukljucite zone kuhanja da rade bez posude ili
duboke tave na njima to moze prouzrokovati
oSteéenja na proizvodu. Iskljucite zone kuhanja
nakon zavrSetka kuhanja.

e (Obzirom da povrSine na proizvodu mogu biti
vruce, ne stavljajte plasti¢ne i aluminijske posude
na njih.

Takve posude se ne bi trebale koristiti niti za
¢uvanje hrane.

e Koristite tave ili drugo posude samo sa ravnim
dnom.

e Stavite odgovarajucu koli¢inu hrane u duboke
tave ili drugo posude. Stoga necete trebati Ciniti
hilo kakva nepotrebna CiScenja jer cete time
sprieCiti da jela kipe van.

Ne stavljajte poklopce tava ili drugog posuda na
zone kuhanja.

Stavite tave tako da su one centrirane na zoni
kuhanja. Kada Zelite premjestiti posudu na drugu
zonu kuhanja, podignite je i postavite na zonu
kuhanja koju odaberete, nemojte je vuci po
povrSini.
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Ringla 14-16 cm

Ringla 18-20 cm

Ringla 14-16 cm

Ringla 18-20 cm je popis predloZenih pre¢nika
posuda koje treba koristiti na odgovarajucim
gorionicima.

Uoptreba ringli

Tipke na ploCi za kuhanje mogu se okretati u oba
pravca na nacin koji obezbjeduje kontrolu temperature
korak po korak.

Mo =

ko je ploga za kuhanje opremljena s
obilieziem "Booster" funkcije za ringle,
odgovarajuca ringla ée biti oznacena crvenom
tackom.

Zastita od pregrijavanja

Ringle ¢ija je snaga preko 1000 W opremljene su sa

zaStitom od pregrijavanja. Zastita od pregrijavanja

umanjuje snagu ringle u slijede¢im slu¢ajevima:

e Ukoliko nema nikakve posude ili duboke tave na
ringli.

e Ukoliko se na ringli nalazi prazna posuda ili
duboka tava.

e Ukoliko dno posude ili duboke tave nije ravno.

Ukljucivanije ringli

Koristite tipke za ringle da rukujete ringlama. Podesite

tipke za ringle na odgovarajudi nivo kako biste postigli

Zeljenu jadinu kuhanja.

zagrijavanje | pirjanje, | kuhanje,
krckanje | przenje,
vrenje

Iskljuéivanje ringli
Okrenite tipku za ringle u polozaj "OFF" (isklju¢eno)
(prema gore).



[ Kako rukovati pe¢nicom

Opce informacije o pecenju, prZzenju

OPASNOST:

Vodite raduna kada otvarate vrata pecnice jer
iz njene unutraSnjosti mozZe izlaziti para.
Izlazeéa para moze prouzrokovati opekotine na
vasim rukama, licu i/ili o€ima.

Savjeti za pecenje

e Koristite odgovarajuce oblozZene neljepljive
metalne ploCe i aluminijske posude ili silikonske
kalupe otporne na toplotu.

e Maksimalno koristite prostor na polici.

e Postavite kalup za peCenje na srednju policu.

e (daberite ispravan polozaj police prije nego
ukljucite pecnicu ili roétilj. Ne mijenjajte polozaj
police kada je peénica vruca.

e DrZite vrata peénice zatvorenim.

Savjeti za przenje

o  Tretiranje cijelog pileta, ¢urke i velikih komada
mesa sa zaGinima poput limunovog soka i crnog
bibera prije kuhanja povecati ¢e performanse
kuhanja.

e PeCenje mesa s kostima traje oko 15 do 30
minuta duZe u poredenju sa przenjem mesa bez
kosti iste velicine.

e Svaki centimetar debljine mesa zahtijeva vrijeme
kuhanja otprilike 4 do 5 minuta.

e Pustite da meso odstoji u pecnici oko 10 minuta
nakon zavrSetka kuhanja. Sok se bolje
rasporeduje po cijelom komadu pecenja i ne curi
kada se meso sijece.

e Ribu treba staviti na srednju ili donju policu u
pladnju otpornom na toplotu.

Kako rukovati elektricnom peénicom
Odaberite temperaturu i naéin rada

1 2

1 Termostatska sklopka

2 Funkcijska sklopka

1. Podesite tipku temperature na Zeljenu
temperaturu.

2. Podesite funkcijsku sklopku na Zeljeni rezim rada.

» Pecnica se zagrijava do podeSene temperature i

odrzava je. Tokom zagrijavanja, lampica temperature

ostaje ukljucena.

Iskljucivanje elektricne pecénice

Okrenite funkcijsku sklopku i tipku za temperaturu u
poloZaj iskljuéeno (prema gore).

Vazno je pravilno postaviti ZiGanu reSetku na Zi¢ani
nosac. Zitana redetka mora biti umetnuta izmedu
nosaca kao Sto je prikazano na slici.

Nemojte dopustiti da Ziana reSetka stoji naslonjena na
straznji zid pecnice. Kliznite vaSu reSetku na prednji
odjeljak nosaca i namjestite je uz pomoc vrata kako
histe postigli dobre performanse rostiljanja.

(Varira u ovisnosti od modela proizvoda.)

Nacini rada

Redoslijed rezima rada prikazan ovdje moZe odstupati
od redoslijeda na vaSem proizvodu.

Gornje i donje zagrijavanje

Gornje i donje zagrijavanje su u
funkciji. Hrana je zagrijana
istovremeno s donje i gornje strane.
Na primjer, to je pogodno za kolace,
tiestenine, ili kolage i kaserole u
kalupima za pecenje. Kuhanje samo
sa jednim plehom.

Zagrijavanje gornje strane

Samo zagrijavanje gornje strane je u
funkciji. Na primijer, to je pogodno za
kolaGe sa svijetiom povr§inom i hranu
koju vi Zelite da zarumenite s gornje
strane.

Zagrijavanje dna

Samo zagrijavanje donje strane je u
funkiji. To je pogodno za pizze i za
kasnije rumenjenje hrane s donje
o strane.

Ova funkcija mora biti koriStena za
lako CiScenje parom takode.
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Tabela vremena kuhanja

Pecenje i prZzenje

remena u ovoj karti sluZe kao vodic. Vremena
mogu varirati zbog temperature hrane,
debljine, vrste i vasih viastitih preferencija u
vezi kuhanja.

o 1. polica peénice je donjapolica.

1=
**Kolati U papiru za Jedan nivo L 3 175 25..30
kuhanje

“Hlownafestine [ o | ] | 2 || %o

Govedi odrezak Jedan nivo ) 2
cijel) / préen

(**) Za procese kuhanja koji zahtijevaju prethodno
zagrijavanje, unaprijed zagrijte pe¢nicu na poCetku
procesa dok pecnica ne dostigne podesenu
temperaturu.

Upute za pecenje kolaca

e Akoje kolaC previSe suh, povecajte temperaturu
za nekih 10 i smanjite vrijeme kuhanja.

e Ako je kolac vlaZzan, koristite manje te¢nosti ili
snizite temperaturu za 10 .

e Ako je kolaC previSe taman na vrhu, postavite ga
na nizu policu, snizite temperaturu i povecajte
vrijeme kuhanja.

e Ako je skuhano dobro s unutradnje strane ali je
gnjecavo s vanjske strane koristite manje
tecnosti, snizite temperaturu i povecajte vrijeme
kuhanja.

Upute za pecenje tijesta

e Akoje kolaC previSe suh, povecajte temperaturu
za nekih 10 i smanjite vrijeme kuhanja. Navlazite
slojeve tijesta sosom od mlijeka, ulja, jaja i
jogurta.
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25 min. 250/max,
zatim 180 ... 190

100 ... 120

zatim 190

e Ako traje predugo da se kolac ispece, pobrinite
se da debljina tijesta koje ste pripremili ne
premasuje dubinu pleha.

e Ako je gornja strana kolaca postala braonkasta,
ali donja strana jo$ nije kuhana, uvjerite se da
koli¢ina sosa koji se upotrijebili za kola¢ nije
prevelika na dnu kolaca. PokuSajte ravnomjerno
rasporediti sos izmedu i po slojevima tijesta kako
bi ravnomjerno porumenili.

Pecite tijesto u skladu sa reZimom rada i
emperaturom koji su dati u tabeli kuhanja.

ko donji dio jo$ nije dovoljno rumen, slijededi
put ga stavite na jednu policu nize.

Uputstva za kuhanje povréa

e Akojelo od povréa ostaje bez sokova i postaje
previSe suho, kuhajte ga u tavi sa poklopcem
umjesto u plehu. Zatvorene posude ¢e sacuvati
sokove koje daje jelo.

e Ako se jelo od povréa ne skuha, prokuhajte
povr¢e unaprijed ili ga pripremite kao
konzerviranu hranu i stavite u peénicu.



Odrzavanije i njega

Opste informacije 4. Redovno nanosite tanki sloj maSinskog ulja po
Zivotni vijek proizvoda e biti produZen, a ucestali povrsini ploce za kuhanje kako biste je zastitl.
problemi ¢e se smanjiti ukoliko se proizvod Gisti u

redovnim intervalima. I

OPASNOST:
IskljuCite uredaj s glavnog napajanja prije
zapoCinjanja aktivnosti oko odrZavanija i

gecena. o CiScenje kontrolne ploce
Postoirizk od elektro Sokat OCistite kontrolnu ploCu i kontrolne tipke viaznom
OPASNOST: krpom te ih potom osusite.
SaCekajte da se uredaj ohladi prije ¢is¢enja. ko je proizvod opremlien
Vruce povrSine mogu izazvati opekotine! dugmadima/tipkama, nemojte uklanjati
e Ocistite temeljito proizvod nakon svake upotrebe. kontrolnu dugmad da Cistite kontrolnu tablu.
Na taj nacin ée biti moguce lakse uklanjanje Kontrolna tabla bi se mogla ostetiti
ostataka kuhanja, te oni nece gorjeti prilikom f:iééenje pecnice
narednog koriStenja uredaja. Giscenje bocnih zidova

e  ZaciSéenje uredaja nisu potrebna posebna

g o Ova funkcija je opcionalna. Ona se mozda nece
sredstva za CiScenje. Koristite toplu vodu s ( ja e op

nalaziti na vaSem proizvodu.)

tevo.n(.)scu 2 pranje, mekanu krpt.’j" spuzvu da 1. Uklonite prednji dio boCnog nosaca tako Sto Gete
oCistite proizvod i zatim ga prebriSite suhom ga povuéi u smieru suprotnom od bocnog zida.
krpom. 2. Uklonite bocni nosa¢ u potpunosti tako $to éete

e Uvijek osigurajte da bilo kakav visak te€nosti
bude temeljito obrisan nakon ¢iS¢enja i sve §to je
proljeveno da se odmah posusi brisanjem.

e Nemojte koristiti sredstva za GiScenje koja sadrze
kiseline ili hlorid da biste Cistili povrSine od
nehrdajuc¢eg materijala ili od inoksa niti za
CiS¢enje rucke. Koristite mekanu krpu sa te¢nim
deterdZentom (ne abrazivnim) da prebriSete te
dijelove, obratite paznju da briSete u jednom
smijeru.

Neki deterdZenti i materijali za ¢i§¢enje mogu
izazvati oSte¢enja na povrSini.

Nemoijte koristiti agresivne deterdzZente,
praskove/kreme za GiScenie ili bilo kakve oStre
predmete dok Cistite.

ataliticki ziaovi

(Ova funkcija je opcionalna. Ona se mozda nece
nalaziti na vaSem proizvodu.)

Nemojte Koristiti CistaCe na paru da Cistite Unutra3nji bocni zidovi (A) i/ili straznji zid (B) vaSeg

uredaj jer bi to moglo prouzrokovati strujni proizvoda mogu biti obloZeni katalitickim emajlom.

udar. KatalitiGki zidovi imaju svijetlu mat boju i poroznu
(":iééenje ploce za kuhanje. povrsinu. KatalitiGki zidovi peénice se ne trebaju Gistiti.

Porozne povrSine katalitiCkih zidova Ciste se
automatski upijanjem i pretvaranjem prolivenog ulja
(para i ugljicni dioksid).

Elektricne ploce za kuhanje

1. Iskljugite kola za kuhanje i saCekajte da se ohlade

2. Ako je potrebno, odistite kola sa sredstvom za
¢iScenje (sredstva za GiScenje/omeksivate moZete
pronaci u specijalozovanim prodavnicama).

3. Zagrijete samo na par minuta nakon ¢i§¢enja kako
bi se njihovi gornii odjelci osusili.
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Lako ¢iS¢enje parom
To osigurava lako CiScCenije jer se prijavstina (bez
predugog Cekanja) omeksa pomocu pare koja se
formira unutar pecnice i vodenih kapljica koje se
kondenzuju na unutraSnjim povrSinama pecnice.

1. Uklonite sav pribor iz pecnice.

2. Ulijte 500 ml vode u pladanj pec¢nice i postavite
pladanj na 2. policu u pecnici.

3. Postavite pecnicu na jednostavan nacin rada
¢iScenje parom i rade na 100 ° C 25 minuta.

4. Otvorite vrata i obriSite unutrasnje povrSine u
pecnici sa vlaznom spuzvom ili krpom.

5. Koristite toplu vodu s teénoScu za pranje, mekanu
krpu ili spuzvu da oCistite postojana zaprljanja i
zatim prebrisite suhom krpom.

Ciséenje vrata pecnice

Da biste o€istili vrata pecnice, koristite toplu vodu s

tecnoScu za pranje, mekanu krpu ili spuzvu da oistite

proizvod i zatim prebriSite suhom krpom.

Nemojte koristiti bilo kakva gruba abrazivna
redstva za ¢iScenje ili oStre metalne strugace
a GiSéenje vrata pecnice. Njima se moze

izgrebati povrsina i unistititi staklo.

Skidanje vrata pecnice

1. Otvorite prednja vrata (1).

2. Otvorite spojnice na kucistu Sarke (2) na desnoj i
lijevoj strani prednjih vrata tako Sto cete ih
pritisnuti prema dolje kako je prikazano na slici.
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1 2 3
1 Prednja vrata

2 Sarka

! 12 3
Pomijerite prednja vrata do polovine.

Uklonite prednja vrata poviacenjem prema gore
kako biste ih oslobodili veze sa Sarkama na lijevoj
i desnoj strani.

Koraci koje ste izvodili prilikom procesa
skidanja trebali bi biti ponovljeni obrnutim
redosliedom kada sklapate vrata. Nemojte
zaboraviti zatvoriti spojnice na kucistu Sarki
prilikom postavljanja vrata.

Uklanjanje unutrasnjeg stakla na

vratima

(Ova funkcija je opcionalna. Ona se mozda nece
nalaziti na vaSem proizvodu.)

UnutraSnja staklena ploCa na vratima pe¢nice moZe se
skinuti radi ¢is¢enja.

1 Okvir



2 Plasticni dio
Povucite prema sebi i uklonite plasticni dio postavljen
na gornjem odjeliku prednijih vrata.

1 Unutradnja staklena ploca

2 Vanjska staklena plo¢a

3 Plasticni prorez staklene ploge - donji
Kao $to je prikazano na slici, lagano podignite
najskrovitiju staklenu plocu (1) u smjeru A i povucite je
van u smjeru B.

Kada postavljate najskrovitiju staklenu plocu (1), budite
sigurni da ispisana strana ploce bude okrenuta prema
unutradnjoj staklenoj plo€i.

VaZno je da se donji ugao unutrasnje staklene ploce
smjesti u donji plasticni prorez.

Gurajte plasticni dio prema okviru dok ne Cujete zvuk
"Klik".

Zamijena svjetla u pecnici

OPASNOST:

Prije zamjene sijalice u peénici, budite sigurni
da je uredaj iskljucen iz elektro mreZe i
ohladen kako biste izbjegli rizik od elektro
Soka.

Vruce povrSine mogu izazvati opekotine!

Lampica u pecnici je specijalna elektriéna
sijalica koja moZe podnijeti temperaturu i do
300 °C. Pogledajte Tehnicke specifikacije,
Stranica 11 za viSe detalja. Lampice za
pecénicu se mogu naci kod Ovlastenih
Servisera.

Pozicija lampice moze biti drugacija od one
prikazane na slici.

Lampica koja se koristi u ovom uredaju nije
pogodna za osvjetljavanje prostorija u
domacinstvu. Namijenjena upotreba za ovu
lampicu je da pomogne korisniku da vidi
namirnice.

Lampice koje se koriste u ovom uredaju
moraju podnositi ekstremne fizicke uslove kao
Sto su temperature iznad 50°C.

CHCICNS!

Ukoliko je vasa pecnica opremljena okruglom

lampicom:

1. Iskopcajte proizvod sa napajanja.

2. Okrenite stakleni poklopac u smjeru suprotnom od
smjera kretanja kazaljke na satu kako biste ga
skinuli.

0 je lampica vaSe pecnice tipa (A), kako je
prikazano na slici u nastavku, izvadite je tako $to
Cete je rotirati kao $to je prikazano i zamijenite je.
Ako je lampica tipa (B), povucite je i izvadite kao

4. Vratite stakleni poklopac na mjesto.
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B Riesavanje problema

Pecénica ispusta paru kada je u upotrebi..
e UobiCajeno je da tokom rada iz uredaja izlazi para. >>> Nije rijec o kvaru.
Proizvod odasilje metalne zvukove dok se zagrijava i hladi.
e Kada se metalni dijelovi zagrijavaju, mogu se Siriti i praviti zvukove. >>> Nije rijec o kvaru.
Proizvod ne radi.
e Osigura¢ napajanja je pokvaren ili je pregorio. >>> Provjerite osigurace u Kutiji s osiguracima. Ako je
potrebno, zamijenite ih ili vratite u pocetni polozaj.
e Proizvod nije ukljucen u (uzemljen) uticnicu. >>> Provjerite utikac na kablu.
Svjetlo u pecénici ne radi,
e Sijalica u pecnici je pokvarena. >>> Zamijenite sijalicu u pecnici.
*  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite da i ima napajanja. Provjerite osigurace u kutiji s
osiguracima. Ako je potrebno, zamijenite ih ili vratite u pocetni poloZaj.
Pecnica se ne zagrijava.
e Funkcija i/ili temperatura nisu podesene. >>> Podesite funkciju i temperaturu pomocu sklopke/tipke
Za odabir funkcije ili temperature.
*  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite da i ima napajanja. Provjerite osigurace u kutiji s
osiguracima. Ako je potrebno, zamijenite ih ili vratite u pocetni poloZaj.
Ukoliko ne moZete ukloniti problem ¢ak iako
ste implementirali uputstva iz ovog odjeljka,
posavjetujte se sa ovlastenim serviserom ili
trgoveem kod kojeg ste kupili va$ proizvod.

Nikada ne pokuSavajte sami popravljati
neispravan proizvod.
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Tutvuge palun esmalt kdesoleva kasutusjuhendiga!

Lugupeetud Klient!

Aitdh, et otsustasite Bekou toote kasuks. Loodetavasti jadte selle kaasaegse tehnoloogia jargi valmistatud kvaliteetse
toote td6ga rahule. Selleks tutvuge enne toote kasutamist hoolikalt kasutusjuhendi ja kdigi kaasasolevate
dokumentidega ja hoidke need alles. Kui annate toote (ile uuele omanikule, pange kaasa ka kasutusjuhend. Jargige
koiki kasutusjuhendis toodud hoiatusi ja juhiseid.

Pidage meeles, et kasutusjuhendis voib olla juttu mitmest mudelist. Mudelite erinevused on kasutusjuhendis vélja
toodud.

Siimbolite tdhendused

Kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi stimboleid:

Oluline teave vdi kasulikud nduanded.

Hoiatus eluohtlike vi vara kahjustavate
olukordade kohta.

Hoiatus elekrilddgi kohta.

Hoiatus tulekahju kohta.

Hoiatus tuliste pindade kohta.

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul/TURKEY

c E Made in TURKEY
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t Olulised hoiatused ning juhised ohutuse tagamiseks ja

keskkonna saastmiseks

Kéesolev peatiikk sisaldab

ohutusjuhiseid, mis aitavad teil valtida

kehavigastusi ja varalist kahju. Nende
juhiste eiramisel kaotab garantii
kehtivuse.

Uldine ohutus

e Ule 8-aastased lapsed ja fiisilise,
meele- vOi vaimupuudega
inimesed voi isikud, kellel
puuduvad vastavad kogemused
v0i teadmised, voivad seadet
kasutada juhul, kui nad teevad
seda jarelevalve all voi on saanud
seadme kasutamiseks vajalikud
juhised ning moistavad sellega
kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi omapead
seadet puhastada ja hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada lapsed
ega fuisilise, meele- voi vaimse
puudega isikud voi kogemusteta
ja vastavate teadmisteta isikud,
kui nad ei tegutse nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalve voi
juhendamise all.

Lapsed ei tohi seadmega
mangida, kui puudub jarelevalve.

e Kui toode antakse kellelegi teisele
isiklikuks kasutamiseks voi uuele
omanikule, tuleb anda kaasa ka
kasutusjuhend, toote etiketid ja
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muud olulised dokumendid ja
osad.

Toodet ei tohi asetada vaibaga
kaetud porandale. Sel juhul on
ohuringlus toote all takistatud,
mistottu elektriosad voivad lle
kuumeneda. See voib pohjustada
toote kasutamisel probleeme.
Paigaldus- ja remonttood tuleb
alati jatta volitatud teeninduse
hooleks. Tootja ei vastuta kahjude
eest, mis tulenevad volitamatute
isikute tehtud protseduuridest ja
vOivad muuta garantii kehtetuks.
Enne paigaldamist tutvuge
hoolikalt juhistega.

Arge kasutage toodet, kui see on
rikkis voi sellel on nahtavaid
vigastusi.

Kontrollige parast iga
kasutuskorda, et toote
funktsiooninupud on valja lllitatud.

Elektriohutus

Rikkis toodet ei tohi kasutada,
vaid see tuleb lasta volitatud
teeninduses korda teha.
Elektrildogi oht!

Toote voib Uhendada ainult
maandatud elektrikontakti/-liiniga,
mille pinge ja kaitse vastavad
tabelile “Tehnilised andmed”.
Laske maandus paigaldada
kvalifitseeritud elektrikul



olenemata sellest, kas kasutate
toodet transformaatoriga voi ilma.
Meie ettevote ei vastuta
probleemide eest, mis on tingitud
toote kasutamisest ilma
kohalikele eeskirjadele vastava
maanduseta.

Arge kunagi peske toodet veega
uhtudes voi dle kallates!
Elektriloogi oht!

Paigaldamise, hoolduse,
puhastamise ja remondi ajaks
tuleb toode vooluvorgust lahutada.
Kui toote toitejuhe saab viga,
peab tootja, hooldusfirma voi
vastava kvalifikatsiooniga elektrik
ohu valtimiseks selle vélja
vahetama.

Kasutage ainult Ghendusjuhet,
mis vastab tabelile “Tehnilised
andmed”.

Seade tuleb paigaldada nii, et
selle saab vorgust taielikult lahti
tlhendada. Lahtilihendamise
voimalus tuleb tagada
voolupistikuga voi
pusielektrististeemi paigaldatud
|tlitiga, mis vastab ehitusnduetele.
Kasutamisel ahju tagakdlg
kuumeneb. Veenduge, et
elektrijuntmed ei puutu vastu ahju
tagaklge, sest kuumus voib neid
kahjustada.

Arge muljuge toitejuhet ahjuukse
ja korpuse vahele ja drge asetage
seda tuliste pindade peale.

Juhtme isolatsioon voib sulada
ning lihise tottu voib tekkida
tulekahju.

Elektriseadmetel ja -stisteemidel
peaksid toid teostama ainult
volitatud ja vastava
kvalifikatsiooniga isikud.
Kahjustuste tekkimisel liilitage
toode valja ning lahutage see
vooluvdrgust. Selleks lilitage valja
kaitsekork.

Veenduge, et kaitsme
voolutugevus vastab toote
niminditajatele.

Toote ohutu kasutamine

HOIATUS: Seade ja selle
valispinnad muutuvad kasutamise
kaigus tuliseks. Kindlasti tuleb
hoiduda kokkupuutest
kuumutuselementidega. Alla 8-
aastased lapsed tuleb seadmest
eemal hoida, valja arvatud juhul,
kui nad on taiskasvanu pideva
jalgimise all.

Arge kasutage toodet, kui
matlemisvoime voi koordinatsioon
on alkoholi ja/vdi uimastite
tarbimise tagajarjel halvenenud.
Olge toitudesse alkohoolseid
jooke lisades ettevaatlik. Korgel
temperatuuril alkohol aurustub
ning voib tuliste pindadega kokku
puutudes pohjustada tulekahju.
Arge asetage toote Idhedusse
kergestis(ttivaid materjale, kuna
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selle kiljed voivad kasutamise
ajal kuumeneda.

e Kasutamise kdigus seade
kuumeneb. Kindlasti tuleb
hoiduda kokkupuutest ahju sees
paiknevate
kuumutuselementidega.

e Arge tokestage
ventilatsiooniavasid.

e Arge kuumutage ahjus suletud
konservikarpe ja klaaspurke.
Purgis tekkida voiva surve
tagajarjel voib see I6hkeda.

 Arge asetage kipsetusplaate,
nousid voi fooliumit ahju pdhja.
Kogunev kuumus voib ahju pohja
kahjustada.

e Arge kasutage ahju ukseklaasi
puhastamiseks tugevatoimelisi
abrasiivseid puhastusvahendeid
ega teravaid metallkraabitsaid,
sest need voivad pinda
kriimustada ning pohjustada
klaasi purunemise.

e Arge kasutage puhastamiseks
aurupuhasteid, muidu voite saada
elektrilodgi.

e (Varieerub olenevalt toote
mudelist.)

Traatresti ja ahjuplaadi asetamine
siinidele

Traatrest ja/voi ahjuplaat tuleb
kindlasti asetada siinidele oGigesti.
Liikake traatrest voi
Klpsetusplaat kahe siini vahele ja
enne sellele toidu asetamist
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veenduge, et see pusib kindlalt
paigal (vt allolevat joonist)

Arge kasutage toodet, kui selle
esiukse klaas on eemaldatud voi
maoranenud.

Toitu kuuma ahju pannes voi valja
vittes kasutage alati
kuumuskindlaid pajakindaid.
Katke pann voi ahjutarvik (nt plaat
vOi rest) klipsetuspaberiga,
asetage selle peale toit ning
pange koik eelsoojendatud ahju.
Ule ahjutarviku voi panni aare
ulatuv kiipsetuspaber tuleb
eemaldada, et see ei puutuks
kiitteelementidega kokku. Arge
kunagi kasutage kipsetuspaberit
klipsetuspaberi jaoks ettenahtud




temperatuurist korgemal
temperatuuril. Arge kunagi
asetage kipsetuspaberit vahetult
ahjupdhjale.

HOIATUS: Enne lambipirni
vahetamist veenduge, et seade
on valja lulitatud — muidu voite
saada elektriloogi.
Ulekuumenemise valtimiseks ei
tohi seadet paigaldada
dekoratiivse ukse taha.

Toode tuleb paigutada otse
porandale. Seda ei tohi asetada
aluse voi postamendi peale.
HOIATUS: Rasva voi 0li sisaldava
anuma jatmine pliidile
jarelevalveta on ohtlik ja voib
pohjustada tulekahju. ARGE
Uritage tuld kustutada veega, vaid
lilitage seade vélja ja seejarel
katke leek nt pajakaane voi
tuletekiga kinni.

TAHELEPANU:
Klpsetamistoimingut peab
jalgima. Luhiajalist
klpsetamistoimingut peab
pidevalt jalgima.

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke
keedupindadel esemeid.

Seade ei ole moeldud
kasutamiseks valise taimeri vOi
eraldi kaugjuhtimisststeemiga.
HOIATUS: Kasutage ainult
seadme kiilge paigaldatud, tootja
poolt valmistatud voi
kasutusjuhendis soovitatud

kaitsepiirdeid. Ebasobivate
kaitsepiirete kasutamine voib
loppeda Onnetusega.

Toote tuleohutuse tagamine:

Veenduge, et pistik on kindlalt
pesas, et ei tekiks sademeid.
Arge kasutage kahjustatud voi
vigastatud juhet. Samuti ei tohi
kasutada pikendusjuhet.
Véltige niiskuse voi vedeliku
sattumist toote tihendamiseks
kasutatud pistikupesale.

Ettenahtud otstarve

Toode on moeldud ainult
kodukasutuseks. Kasutamine
ettevotluses ei ole lubatud.
Seade on mdeldud ainult toidu
valmistamiseks. Seda ei tohi
kasutada muuks otstarbeks,
naiteks ruumi kitmiseks.
Tootja ei vota mingit vastutust
ebadige kasutamise VvOi
kasitsemise tagajarjel tekkinud
kahjude eest.

Ahju voib kasutada toidu
sulatamiseks, kipsetamiseks,
hautamiseks ja grillimiseks.

Laste ohutuse tagamine

HOIATUS: Ligipaasetavad osad
voivad kasutamisel kuumeneda.
Vaikelapsed tuleb eemal hoida.
Pakkematerjalid on lastele
ohtlikud. Hoidke pakkematerjale
valjaspool laste kaeulatust.
Kaidelge koiki pakendijagtmeid
vastavalt keskkonnastandarditele.
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Elektriseadmed on lastele ohtlikud.
Hoidke lapsed t00tavast seadmest
eemal ja arge laske neil

seadmega mangida.

Arge asetage seadme kohale asju,
mida lapsed voiksid (ritada katte
saada.

Kui uks on avatud, arge toetage
sellele raskeid asju ja arge lubage
lastel selle peal istuda. Muidu

vOib uks alla vajuda voi hinged
kahjustada saada.

Toote korvaldamine kasutuselt

WEEE direktiivi tiitmine ja romuseadme korval-
damine:

8/ET

Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile
(2012/19/EL). Seadmel on elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete (WEEE) liigiti kogumise
tahis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja
materjalidest, mis sobivad ringlussevitmiseks ja
taaskasutamiseks. Arge visake tarbetuks muutunud
seadet tavalise olmeprligi ega muude jadtmete hulka.
Viige see elekri- ja elektroonikajadtmete
kogumispunkti. Kogumispunktide kohta saate
tapsemat teavet kohalikust omavalitsusest.
RoHS-direktiivi tiitmine:

Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile
(2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis mainitud
kahjulikke ja keelatud materjale.

Pakkematerjali korvaldamine

e Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. Hoidke
pakkematerjale ohutus kohas, kust lapsed neid
kétte ei saa. Toote pakend on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest. Kérvaldage
pakkematerjalid nduetekohaselt ja sorteerige
vastavalt taaskasutatavate jadtmete kogumise
eeskirjadele. Arge visake neid olmepriigi hulka.



A Uidine teave

Ulevaade

1 Poletiplaat 6 Kéepide

2 Juhtpaneel 7 Alumine osa

3 Traatrest 8  Tuli

4 Kandik 9 Ulemine kuumutuselement
5 Eesuks 10 Riiuli asendid

12 3 4 5 6 7 8

Hoiatustuli

Termostaadilamp
Termostaatnupp
Funktsiooninupp

Kuumutusplaat Vasak tagumine
Kuumutusplaat Vasak esimene
Kuumutusplaat Parem esimene
Kuumutusplaat Parem tagumine

CO~NOOT~wWN =
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Pakendi sisu

Lisavarustus voib soltuvalt toote mudelist
arieeruda. Kaiki kasutusjuhendis kirjeldatud

lisasid ei pruugi teie tootel olla.

1. Kasutusjuhend
Ahjuplaat
Kasutatakse kiipsetiste, killmutatud toitude ning
suurte praadide valmistamiseks.

3. Traatrest
Kasutatakse praadide valmistamiseks vGi
hauden@us valmistatavate roogade asetamiseks
soovitud korgusega siinile.
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Traatresti ja kiipsetusplaadi asetamine
teleskoopsiinidele

(See funktsioon on valikuline. Teie tootel ei
pruugi seda olla.)

Teleskoopsiinid vimaldavad kiipsetusplaate ja
traatresti hdlpsasti ahju panna ja ahjust vélja
votta.

Kui kasutate kiipsetusplaati ja traatresti
teleskoopsiinidega, peavad tihvtid
teleskoopsiinide tagaosas toetuma traatresti ja
kiipsetusplaadi servade vastu.




Tehnilised andmed

Juhtme tltp/ristidige minHO5VV-FG
3x2,5mm?/5x1,5mm?

Pohialused: teave elektriahjude energiamérgise kohta on esitatud vastavalt standardile EN 60350-1 / IEC
60350-1. Need vaartused on saadud standardkoormusel alumise-Glemise kuumutiga voi ventilaatoriga
kuumutusreZiimis (kui see on olemas).

Energiatdhususe klass madratakse vastavalt jargmistele prioriteetidele olenevalt sellest, kas vastav
funktsioon on tootel olemas véi mitte. 1 — Okonoomne ventilaatoriga kuumutamine, 2 — Uliaeglane
kuumutamine, 3 — Kiire kuumutamine, 4 — Ventilaatoriga kuumutamine (Ulemine ja alumine kiittekeha), 5 —
Ulemise ja alumise kiittekehaga kuumutamine.

oote kvaliteedi parandamiseks voidakse ootel olevatel etikettidel voi tootega kaasas
tehnilisi andmeid etteteatamiseta muuta. olevas dokumentatsioonis toodud vadrtused on
saadud laboritingimustes vastavalt
asjaomastele standarditele. Olenevalt toote
t606- ja keskkonnatingimustest vdivad tegelikud
véartused varieeruda.

Kasutusjuhendis toodud joonised on
kemaatilised ning ei pruugi teie tootega
tapselt kokku langeda.
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K Paigaldamine

Toode tuleb lasta paigaldada padeval spetsialistil
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Muidu muutub
garantii kehtetuks. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis
tulenevad volitamatute isikute tehtud protseduuridest
ja vBivad muuta garantii kehtetuks.

Toote paigalduskoha ning elektrisiisteemi
ettevalmistamine on kliendi tlesanne.

OHT:
Toote paigaldamisel tuleb jargida kdiki gaasi-
ja elektrisiisteemidele kehtestatud kohalikke

eeskirju.

OHT:
Enne paigaldamist vaadake Ule, kas tootel ei
ole defekte. Defektide esinemisel arge laske
toodet paigaldada.
Kahjustatud toode vib kujutada ohtu.

Enne paigaldamist

Et seadme all oleks tagatud vajalik 6huvahe, soovitame
selle paigaldada kindlale pinnale ja jalgida, et seadme
jalad ei vajuks vaiba v&i pehme pérandakatte sisse.
Koogiporand peab vastu pidama seadme ja lisaks
koogi- ja kipsetustarvete ning toidu raskusele.

e

k=3
=3
— H [ s
T =} ]
£ ! £ [
£ ! 3
E 85 mmmin ~i 65 mm min
8 — =i «——
F, ; I‘i X

e Seadet viib kasutada kddgikappide vahel, kuid
selleks, et pliidiplaadi kohal oleks vahemalt
400 mm vaba ruumi, paigutage seade nii, et see
asetseks seintest, vaheseintest ja korgetest
kappidest vahemalt 65 mm kaugusel.
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e  Seda vib kasutada ka vabalt seisvas asendis.
Jétke pliidi pinna kohale vdhemalt 750 mm vaba
ruumi.

e () Kui kavatsete paigaldada pliidi kohale
Ghupuhasti, valige selle paigalduskdrgus
vastavalt tootja juhistele (vdhemalt 650 mm).

e Seade vastab 1. seadmeklassi nduetele, mis
tdhendab, et seda voib paigutada tagaosa ja ihe
kiiliega vastu seinu, kddgimdoblit voi igas
suuruses seadmeid. Teisel kiiljel paiknev
kodgimoobel voi seade voib olla kas sama suur
vOi véiksem.

e |gasugune seadme kdrval asuv kodgimaodbel
peab olema kuumuskindel (vdhemalt 100 °C).

Ohutuskett

Kui teie tootel on 2 ohutusketti.

Seade tuleb timbermineku valtimiseks kinnitada,

kasutades kahte ahju juurde kuuluvat ohutusketti.

Kinnitage konks (1) sobiva tiitibli abil kddgiseina (6)

kiilge ja tihendage ohutuskett (3) lukustusmehhanismi

(2) kaudu konksuga

i

=

Fikseerimiskonks

Lukustusmehhanism

Ohutuskett

Kinnitage kett kindlalt seadme tagaosa kiilge
Seadme tagakiily

Kdogisein

Kui teie tootel on 1 ohutuskett.

Seade tuleb timbermineku véltimiseks kinnitada,
kasutades Uhte ahju juurde kuuluvat ohutusketti.
Ohutusketi toote kiilge kinnitamiseks toimige joonisel
kujutatud juhiste jargi.
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tabiliseerimiskett peab olema voimalikult
liihike ja paiknema diagonaalselt, et ahi ei

kalduks ette ega kiljele.

Pliidi stabiliseerimisketil pole ava kronsteini
kinnitamiseks.

Paigaldamine ja ithendamine
Toodet tohib paigaldada ja ilhendada ainult vastavalt
ametlikele paigalduseeskirjadele.

Arge paigaldage toodet killmkappide ega
ligavkiilmikute kdrvale. Tootest eralduv soojus|
uurendab jahutusseadmete energiatarvet.

e  Kandke toodet vdhemalt kahe inimesega.
e Toode tuleb paigutada otse pdrandale. Seda ei
tohi asetada aluse v0i postamendi peale.

Arge kasutage toote tistmiseks véi
liigutamiseks ust ega uksekaepidet. Uks,
kéepide voi hinged vdivad kahjustada saada.

Elektriiihendused

Unendage toode maandatud elektrikontakti/-liiniga,
millel on sobivate nditajatega minikaitselliti (vt tabelit
"Tehnilised andmed"). Laske maandus paigaldada
kvalifitseeritud elektrikul olenemata sellest, kas
kasutate toodet transformaatoriga vdi iima. Meie
ettevlte ei vastuta kahjude eest, mis on tingitud toote
kasutamisest ilma kohalikele eeskirjadele vastava
maanduseta.

OHT:

Toote vdivad vooluvdrku ihendada ainult

autoriseeritud ja kvalifitseeritud isikud. Toote
garantiiaeg algab alles parast nduetekohast
paigaldamist.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad
volitamatute isikute tehtud protseduuridest.

OHT:
Toitejuhet ei tohi kinnitada klambritega,
adnata ega muljuda ning see ei tohi puutuda

kokku toote kuumenevate osadega.
Kahjustatud toitejuhtme peab vélja vahetama
kvalifitseeritud elektrik. Muul juhul tuleb
arvestada elektrilddgi, liihise voi tulekahju
ohuga!

V@rgutoite nditajad peavad vastama seadme
titibisildile mérgitud andmetele. Reitinguplaati on néha,
kui uks vdi alumine kate on avatud, voi kui see asub
seadme tagakilljes, soltuvalt seadme tiidbist.

Toote toitejuhe peab vastama tehniliste andmete
tabelis toodud vadrtustele.

OHT:
Enne elektritddde tegemist Gihendage toode
ooluvdrgust lahti.

Elektrildogi oht!
Toitejuhtme iihendamine

Juhtmestiku paigaldamisel tuleb jargida
elektrististeemidele kehtestatud
siseriiklikke/kohalikke eeskirju ning kasutada
ahju jaoks sobivat elektrikontakti/-liini ja
pistikut. Kui toote vimsus on suurem kui
pistiku ja elektrikontakti/-liini (kestev)
taluvusvool, tuleb toode tihendada
pisielektrististeemi otse, kasutamata pistikut
ja elektrikontakti/-liini.

1. Kui tootega ei ole kaasas toitejuhet, tuleb
sellega iihendada toitejuhe, mis valitakse tabelist
(Tehnilised andmeqa, Ik 11) vastavalt teie kodus
olevale elektrististeemile, jargides ihendusskeemil
toodud juhiseid.

Kui toitevoolu koiki poolusi ei ole voimalik lahutada,

tuleb ihendada vahemalt 3 mm kontaktivahega

voolukatkestusseade (kaitse, linikatkestusliliti,
kontaktor) ja koik voolukatkestusseadme poolused
peavad vastavalt IEE direktiividele paiknema toote
kdrval (mitte kdrgemal). Selle juhise eiramine vGib
pdhjustada probleeme toote kasutamisel ja muuta
garantii kehtetuks.

Soovitatav on kasutada lisakaitseks
jadkvoolukatkestit.

no

Avage kruvikeeraja abil klemmikarbi kaas.

3. Pange toitejuhe 1abi juntmeklambri terminali all ja
kinnitage see juhtmepinguti kaudu sisseehitatud
kruviga pohiseadme killge.

4. Uhendage juhtmed kaasasoleva diagrammi abil.
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Kahefaasiline
380/400/415 V vahelduvvool

Uhefaasiline
220/230/240 V vahelduvvool

* Vasest sild

Kolmefaasiline
380/400/415 V vahelduvvool

Pérast juhtmete ihendamist sulgege klemmikarbi
kaas.

Paigutage toitejuhe nii, et see ei puutu vastu
toodet, ning valtige selle surumist toote ja seina
vahele.

Ohutuse tagamiseks ei tohi juhe olla
pikem kui 2 meetrit.

Liikake toode kodgiseina juurde.

Ahju jalgade reguleerimine

Too6tava seadme vibreerimisel voivad
kiipsetusndud paigast nihkuda. Seadme
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loodimise ja tasakaalustamisega on véimalik
niisugust ohtlikku olukorda véltida.

Kasutajate ohutuse tagamiseks tuleb toode
loodida. Selleks keeratakse nelja jalga (pGhja all)
vasakule voi paremale ja rihitakse ahi tédpinnaga
Uhele joonele.

Loppkontroll

1.

Unhendage toode uuesti vooluvdrku.

2. Kontrollige elekirifunktsioone.
Toote korvaldamine kasutuselt

Hoidke toote originaalkarp alles ja kasutage
seada toote transportimiseks. Jargige karbile
mérgitud juhiseid. Kui teil originaalkarpi pole,
pakkige toode mullikilesse voi paksu kargongi
sisse ja kinnitage kindlalt teibiga.

Et traatrest ja ahjus asuv kiipsetusplaat ei saaks
kahjustada ahju ust, asetage ahju ukse
sisekiiljele papiriba, mis oleks
kiipsetusplaatidega thel joonel. Teipige ahju uks
kiilgseinte kilge.

Arge kasutage toote tdstmiseks vdi liigutamiseks
ust ega uksekdepidet.

Arge asetage tootele esemeid ja hoidke seda
eisaldamise ajal plistiasendis.

Kontrollige toote ldilmet, et avastada
dimalikke transpordi kdigus tekkinud defekte.




[ Ettevalmistused

No6uandeid energia saastmiseks
Alljdrgnevad nbuanded aitavad teil oma seadet
kasutada okoloogilisel viisil ja sddsta energiat:

Kasutage ahjus tumedaid ja emailkattega
kiipsetusndusid, kuna need juhivad paremini
Soojust.

Roogade valmistamisel eelkuumutage ahju, kui
nii on soovitatud kasutusjuhendis voi retseptis.
Kiipsetamise ajal valtige ahjuukse sagedast
avamist.

Kui vahegi vimalik, kiipsetage ahjus korraga
mitut rooga. Traatrestile voib asetada kaks
hautamisanumat.

Samuti vaib valmistada mitu rooga Uksteise jarel.
Ahi on juba eelnevalt kuum.

Saate sidsta energiat, kui lilitate ahju valja
mdned minutid enne kilpsetusaja 16ppu. Arge
avage ahjuust.

Kilmutatud road sulatage enne kuumutamist
Ules.

Kasutage hautamisel kaantega potte/panne. lima
kaaneta vib kuluda kuni 4 korda rohkem
energiat.

Valige poleti, mille 1abimdot vastab kasutatava
poti/panni 1abimdddule. Kasutage roogade
valmistamisel alati sobiva suurusega kastrulit.
Suuremad potid/pannid vajavad rohkem energiat.

Elektripliidi puhul kasutage lameda pdhjaga potte.

Paksu pohjaga potid juhivad paremini soojust.
Saate sdésta kuni kolmandiku elekirist.
Keedundud ja pannid peavad vastama
keeduplaadi suurusele. Poti voi panni pdhi ei tohi
olla keeduplaadist vdiksem.

Hoidke keeduplaadid ja pottide/pannide pdhjad
puhtad. Mustus halvendab soojusiilekannet
keeduplaadi ja keedundu pdhja vahel.

Pikema valmistusaja korral llilitage keeduplaat 5
kuni 10 minutit enne valmistusaja 16ppu vélja.
Jadkkuumuse kasutamisel saate sddsta kuni
20% energiat.

Esimene kasutuskord
Seadme esmane puhastamine

M@dned puhastusained voi -vahendid voivad
pinda kahjustada.

rge kasutage tugevatoimelisi puhastusaineid,
puhastuspulbrit voi -pastat ega teravaid
esemeid.

1. Eemaldage koik pakkematerjalid.

2. Pulhkige seadme pindu niiske lapi voi kdsnaga ja
kuivatage lapiga.

Esmane kuumutamine

Kuumutage toodet umbes 30 minutit ning seejérel

lilitage see vélja. Selle kdigus pdlevad &ra véimalikud

tootmisjddgid voi médrdekihid.

HOIATUS
Kuumad pinnad tekitavad poletusi!
Toode vBib kasutamisel olla kuum. Arge

kunagi puudutage kuumi pdleteid, ahju
sisekillgi, kitteelemente jne. Hoidke lapsed
eemal!

Toite kuuma ahju pannes v@i vélja vottes

kasutage alati kuumuskindlaid pajakindaid.

Elektriahi

1. Votke kdik kilpsetusplaadid ja traatrest ahjust vélja.

2. Sulgege ahjuuks.

3. Valige staatiline asend.

4. Valige kdige voimsam grilli kuumutusaste, vt
Elektriahju kasutamine, Ik 17.

5. Laske ahjul tdtada umbes 30 minutit.

6. Lilitage ahi vélja, vt Elektriahju kasutamine, Ik 17

Keeduplaat

1. Enne esimest kasutamist peavad kdik
tootmisjadgid voi madrdekinid dra pdlema.
Liilitage tiihi keeduplaat 8 minutiks keskmisele
temperatuurile. Selleks ajaks ei tohi asetada
keeduplaadile potte ega muid anumaid.

Seadme esimesel kasutuskorral voib paari
unni valtel esineda suitsu ja ebameeldivat
I6hna. See on normaalne. Suitsu ja I6hna
eemaldamiseks tuulutage ruumi. Véltige
tekkiva suitsu ja 16hna sissehingamist.
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B Pliidiplaadi kasutamine
Uldine teave toiduvalmistamise kohta Pliidi kasutamine

Arge kunagi pange pannile oli rohkem 1
kui kolmandiku ulatuses. Oli
kuumutamisel arge jatke pliiti

jarelevalveta. Oli iilekuumenemisega
kaasneb tulekahju oht. Arge kunagi
iiritage kustutada tuld veega! Oli
stittimisel summutage leegid tuleteki
v0i mérja lapiga. Liilitage pliit vélja, kui
seda saab ohutult teha, ja helistage
tuletdrjesse.

e Enne toiduainete praadimist kuivatage need
hoolikalt ja asetage ettevaatlikult kuuma 0li sisse.
Kiilmutatud toiduained tuleb enne praadimist
téielikult dles sulatada.

e Oli kuumutamisel 4rge katke anumat kaanega.

e  Jilgige, et pottide ja pannide sangad ei jadks
pliidi kohale, et valtida nende kuumenemist. Arge
asetage pliidile koikuvaid ja kergesti
gmbermlnevalq keeggnouad. - Kuumutusplaat 18-20 cm on nimekiri

e Arge asetage sisselillitatud keedualadele tiihje vastavatele poletitele sobivate pottide
potte vdi panne. See voib neid kahjustada. diamegtritest.

*  Kuikeedualal ei ole potti voi panni ja see tootab Keeduplaatide kasutamine
tihjalt, voivad tagajérjeks olla toote kahjustused. Pliidi nuppe saab keerata molemas suunas, mis

Kui olete toidu valmistamise Iopetanud, Iiitage  ygimaldab reguleerida temperatuuri sammhaaval.
keedualad vélja.

e Kuna toote pind vib olla tuline, rge asetage
sellele plastist voi alumiiniumist ndusid.
Sellistes ndudes ei tohiks hoida ka toitu. -

e Kasutage ainult lameda pdhjaga potte v3i panne.  Ulekuumenemiskaitse

Kuumutusplaat 14-16 cm
Kuumutusplaat 18-20 cm
Kuumutusplaat 14-16 cm

S oo =

Kui pliidil on véimenduse funktsiooniga
keeduplaadid, on vastav keeduplaat tahistatud
punase tapiga.

e Pange potti v6i pannile sobiv kogus toitu. Nii ei Keeduplaatidel voimsusega Ule 1000 W on
voola toit tile &4ra ja sdastate end pliidi Ulekuumenemiskaitse. Ulekuumenemiskaitse
puhastamisest. vahendab keeduplaadi voimsust jargmistel tingimustel:
Arge asetage poti- vdi pannikaasi keedualadele. *  Keeduplaadil ei ole potti voi panni.
Jilgige, et potid ja pannid asetseksid keeduala e Keeduplaadil on tiihi pott voi pann.
keskel. Kui soovite panna poti teisele keedualale, ~ ®  Poti/panni phi ei ole lame.
arge libistage seda, vaid tostke iles ja asetage Keeduplaatide sisseliilitamine
soovitud keedualale. Keeduplaate saate juhtida vastavate nuppudega.

Keerake keeduplaadi nupp soovitud kuumusastme
valimiseks vastavasse asendisse.

soojendami | hautamine, | hautamin

ne kuumutami | e,
ne praadimin

e,
Kkeetmine

Keeduplaatide valjaliilitamine
Keerake keeduplaadi nupp véljalllitatud (lilemisse)
asendisse.
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[ Kuidas ahju kasutada

Uldine teave kiipsetamise, rostimise ja
grillimise kohta

HOIATUS
Kuumad pinnad tekitavad pdletusi!
Toode voib kasutamisel olla kuum. Arge

kunagi puudutage kuumi pdleteid, ahju
sisekiilgi, kiitteelemente jne. Hoidke lapsed
eemal!

Toite kuuma ahju pannes vdi valja vottes
kasutage alati kuumuskindlaid pajakindaid.

OHT:

&Ahjuukse avamisel olge ettevaatlik, sest ahjust
voib vélja paiskuda auru.
Valjuv aur voib kdrvetada kési, nagu ja/voi
silmi.

Nouanded kiipsetamiseks

e  Kasutage killgevotmatu kattega sobivaid metall-
vOi alumiiniumn@usid vai kuumuskindlaid
silikoonvorme.

e  Kasutage raami pinda nutikalt.

e Asetage kiipsetusvorm resti keskele.

*  Enne ahju vai grilli sisselilitamist valige Gige
riiulivahe. Arge vahetage riiulivahet, kui ahi on
kuum.

e Hoidke ahjuuks suletuna.

Nouanded rostimiseks

e Terve kana, kalkun ja suured lihatiikid kiipsevad
paremini I&bi, kui neid immutada kastmega, nt
sidrunimahla ja musta pipraga.

e  Kontidega liha kiipsetamiseks kulub samas
md0ddus kontideta lihaga vorreldes umbes 15-30
minutit kauem aega.

e Lihaiga sentimeetri kohta (paksus) tuleb
kiipsemisaega arvestada umbes 4—5 minutit.

e |aske lihal pdrast kiipsetusaja [6ppu umbes
10 minutit ahjus jahtuda. Mahl jaguneb paremini
ile kogu liha ja ei jookse liha I6ikamisel vélja.

e  Kala tuleb asetada kuumuskindla alusega
keskmisele vGi alumisele siinile.

Elektriahju kasutamine
Valige temperatuur ja tooreziim

1 2

1 Termostaatnupp
2 Funktsiooninupp
1. Seadke funktsiooninupp soovitud tédreziimile.

2. Seadke temperatuurinupp soovitud temperatuurile.
» Ahi kuumeneb eelseatud temperatuurini ja jadb
sellele pisima. Kuumenemise ajal on temperatuurituli
Sees.

Elektriahju véljaliilitamine

Keerake funktsiooninupp ja temperatuurinupp
véljalulitatud (Ulemisse) asendisse.

Oluline on asetada traatrest traatriiulile Gigesti.
Traatrest tuleb asetada traatriiulite vahele, nagu
joonisel ndidatud.

Arge likake traatresti vastu ahju tagaseina. Et grill
t00taks tohusalt, liikake traatrest riiuli esiserva juurde
ja fikseerige see ukse abil.

(Varieerub olenevalt toote mudelist.)

Tooreziimid

Siin néidatud tddreziimide jérjekord vdib erineda teie
toote sisteemist.

Ulemine ja alumine kuumutus

Tootavad nii dlemine kui ka alumine
kiittekeha. Toitu kuumutatakse
korraga nii pealt kui ka alt. Sobib
néiteks kookide ja taignatoodete vGi
vormikookide ja -roogade
valmistamiseks. Kasutage
klipsetamiseks korraga ainult ihte
panni.

Ulemine kuumutus

Tootab ainult Glemine kittekeha.
Sobib néiteks heleda pinnaga kookide
ja toidu puhul, mida soovite pealt
pruunistada.

Alumine Kuumutus

Tootab ainult alumine kittekeha.
Sobib pitsa valmistamiseks ja toidu
pruunistamiseks altpoolt.

P Seda funktsiooni tuleb kasutada ka
hdlpsaks auruga puhastamiseks.
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Kiipsetusaegade tabel Kiipsetamine ja rostimine

o 1. siiniks loetakse ahju alumist riiulivahet.

abelis esitatud ajad on mdeldud orientiiriks.
egelik aeg voib varieeruda olenevalt toidu

emperatuurist, paksusest, tiiibist ja teie enda
toiduvalmistuseelistustest.

25 min 250/max,
seejarel 180 ... 190

Biifsteek (suur tikk
/ praad

seejarel 190

Eelkuumutamist ndudva kiipsetamise korral ellkuumutage ahi kiipsetamise alguses, kuni see jouab méaaratud
temperatuurini.

Nouandeid kookide kiipsetamiseks e Kui kiipsetise pealispind pruunistub, aga alumine

e Kui kook on liiga kuiv, suurendage temperatuuri 0sa ei kiipse, siis veenduge, et te pole kipsetise
umbes 10 °C vorra ja lihendage kiipsetusaega. alaosas liiga palju kastet kasutanud. Piilidke

e Kui kook on liiga niiske, kasutage vahem jaotada kastet taignakihtide vahele ja peale
vedelikku v6i vahendage temperatuuri 10 °C virdsetes kogustes, et need pruunistuks
vorra. {htlaselt.

*  Kuikook on pealt liga pruun, asetage see - Kiipsstage vastavalt kiipsetustabelis toodud
madalamale siinile, vahendage temperatuuri ja reziimile ja temperatuurile. Kui alumine osa
pikendage kiipsetusaega. pole ikka piisavalt pruunistunud, asetage see

*  Kui kook on seest hasti 1dbi kiipsenud, kuid pealt jargmine kord madalamale siinile.

toores, kasutage vahem vedelikku, vdhendage
temperatuuri ja pikendage kiipsetusaega.

Nouandeid kiipsetiste tegemiseks

e Kui kilpsetis on liiga kuiv, suurendage
temperatuuri umbes 10 °C vérra ja liihendage
kiipsetusaega. Niisutage taignakihte piimast,
dlist, munast ja jogurtist tehtud kastmega.

e Kui kilpsemine votab liiga kaua aega, siis
vaadake, et taigen ei ulatuks dle plaadi servade.

Nouandeid koogiviljade kiipsetamiseks

e Kui kbdgiviliade kilpsetusndus saab mahl otsa ja
need hakkavad kuivama, siis tasub kddgivilju
kiipsetada ahjuplaadi asemel kaanega pannil.
Kaanega suletud ndus jadb toit mahlaseks.

e Kui kdogiviljaroog jadb tooreks, keetke kodgiviljad
eelnevalt 14bi voi valmistage neid nagu purgitoitu
ja asetage siis ahju.
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Hoidmine ja hooldus

Uldine teave
Toote kasutusiga pikeneb ja probleeme tekib harvem,
kui toodet regulaarselt puhastada.

OHT:
Enne hooldus- ja puhastustdode alustamist
(ihendage toode vooluvdrgust lahti.

Elektrildégi oht!

OHT:
Enne toote puhastamist laske sellel maha
jahtuda.

Kuumad pinnad voivad tekitada pdletusi!

e  Puhastage toodet pdhjalikult pdrast iga
kasutuskorda. Sel viisil on lihtsam eemaldada
toiduvalmistusjadke, véltides nende kdrbemist
seadme jargmisel kasutuskorral.

e  Toote puhastamiseks pole vaja spetsiaalseid
puhastusvahendeid. Kasutage toote
puhastamiseks sooja vett koos vedela
pesuvahendiga, pehmet lappi voi kdsna ning
kuivatamiseks kuiva lappi.

e Liigne vedelik tuleb parast puhastamist alati dra
piihkida ja pritsmed kohe kuivatada.

e Arge kasutage roostevabast terasest voi inoxist
pindade ja kdepideme puhastamiseks
puhastusvahendeid, mis sisaldavad hapet v{i
Kloriidi. Nende osade puhastamiseks kasutage
pehmet lappi ja vedelat puhastusvahendit
(mitteabrasiivset), ttmmates lapiga ainult ihes
suunas.

Ma@ned puhastusained voi -vahendid vivad
pinda kahjustada.

rge kasutage tugevatoimelisi puhastusaineid,
puhastuspulbrit voi -pastat ega teravaid
esemeid.

Arge kasutage puhastamiseks aurupuhasteid,
muidu voite saada elektrilddgi.

Pliidi puhastamine

Elektripliit

1. Lilitage keeduplaadid vélja ja oodake, kuni need
maha jahtuvad.

2. Vajadusel puhastage plaadid puhastusvahendiga
(puhastus- ja hooldusvahendid on saadaval
vastavates poodides).

3. Pdrast puhastamist soojendage neid paar minutit,
et pealispind kuivaks.

4. Pliidi pealispinna kaitsmiseks kandke sellele
regulaarselt 6huke kiht masinadli.

RIARARALETIIINANNLLLLY
BEYFESEIRIEEAGER YRS
Rrress i

Juhtpaneeli puhastamine
Puhastage juhtpaneeli ja nuppe niiske lapiga ning
seejdrel plihkige need kuivaks.

Arge eemaldage juhtpaneeli puhastamiseks

nuppe, kui teie tootel neid on.
Muidu vdite juhtpaneeli kahjustada!

Ahju puhastamine

Kiilgseina puhastamine

(See funktsioon on valikuline. Teie tootel ei pruugi

seda olla.)

1. Eemaldage kiilieraami eesmine osa, tdmmates
seda kiilgseinast eemale.

2. Votke kiiljeraam vélja, ttmmates seda enda
suunas.

Kataliiiitilised seinad
(See funktsioon on valikuline. Teie tootel ei pruugi
seda olla.)

Teie toote killgseinad (A) ja/vdi tagasein (B) véivad
seestpoolt olla kaetud katallidtilise emailiga.
Katalliitilised seinad on heledat matti vrvi ja poorse
pinnnaga. Ahju kataliiitilisi seinu ei tohiks puhastada.
Kataliitiliste seinte poorne pind puhastub
automaatselt, imedes pritsivat rasva sisse ning
muundades seda (auruks ja stisihappegaasiks)




Holbus auruga puhastamine

Muudab puhastamise hdlpsaks, kuna mustus (mis ei

ole liiga kauaks puhastamata jadnud) pehmeneb ahju

sisemuses tekkiva auru ja sisepindadele

kondenseeruvate veepiiskade toimel.

1. Votke ahjust vélja koik lisad.

2. Valage ahjuplaadile 500 ml vett ja asetage plaat
ahju teisele restile.

3. Seadke ahju lihtne puhastamine auru reziim ja
kéivitada 100 ° C juures 25 minutit.

4. Avage uks ja pihkige ahju sisepindu niiske kdsna
vii lapiga.

5. Kasutage torksa mustuse eemaldamiseks sooja
vett koos vedela pesuvahendiga, pehmet lappi vdi
késna ning kuivatamiseks kuiva lappi.

Ahjuukse puhastamine

Kasutage ahjuukse puhastamiseks sooja vett koos

vedela pesuvahendiga, pehmet lappi voi kdsna ning

kuivatamiseks kuiva lappi.

Arge kasutage ukse puhastamiseks karedaid

brasiivseid puhastusvahendeid vi teravaid
metallkraabitsaid. Need vbivad pinda
kriimustada ning klaasi I6hkuda.

Ahjuukse eemaldamine

1. Avage eesuks (1).

2. Avage eesukse paremal ja vasakul kiiljel asuva
hingede pesa (2) klambrid, vajutades neid alla
joonisel kujutatud viisil.

1 2 3
1 Eesuks
2 Hing

12 3

3. Liigutage eesust poolés ulatuses.
4. Eemaldage eesuks seda Ulespoole ttmmates ja
paremast ning vasakust hingest vabastades.

Ukse tagasipanemisel tuleb
eemaldamistoiminguid korrata vastupidises
jarjekorras. Arge unustage ukse
taaspaigaldamisel sulgeda hinge pesa juures
olevaid klambreid.

Ukse siseklaasi eemaldamine

(See funktsioon on valikuline. Teie tootel ei pruugi
seda olla.)

Ahjuukse sisemist klaaspaneeli saab puhastamiseks
eemaldada.

Avage ahjuuks.

1 Raam

2 Plastosa

Eemaldage eesukse (laossa paigaldatud plastosa,
tdmmates seda enda poole.



1 Sisemine klaaspaneel

2 Valimine klaaspaneel

3 Klaaspaneeli plastist pesa — alumine

Kergitage kdige seespoolsemat klaaspaneeli (1) veidi
téhise A suunas ja ttmmake see tahise B suunas vélja,
nagu joonisel ndidatud.

Sisemise klaaspaneeli (1) paigaldamisel jatke paneeli
trilkiga kilg ahju sisemuse poole.

Sisemise klaaspaneeli alumine nurk peab asetuma
alumisse plastpesasse.

Suruge plastosa vastu raami, kuni kuulete kidpsatust.

Ahjuvalgusti pirni vahetamine

OHT:

Et valtida elektrilodgi ohtu, vaadake enne ahju
lambi vahetamist, et toode oleks vooluvdrgust
lahti Gihendatud ning maha jahtunud.
Kuumad pinnad voivad tekitada pdletusi!

hjuvalgustil on spetsiaalne kuumuskindel
(kuni 300 °C) elektripirn. Tapsemat teavet vt
Tehnilised andmed, Ik 77. Ahjuvalgusti pirne
saab hankida volitatud teenindusest.

i)

algusti asukoht ei pruugi olla sama mis
joonisel.

O

Sellel seadmel kasutatud lamp pole sobiv
koduse majapidamise valgustamiseks. Selle
lambi eesmark on aidata kasutajal toiduaineid
paremini naha.

Sellel seadmel kasutatud lambid peavad vastu
pidama ekstreemsetele tingimustele, nt tle
50 °C temperatuurile.

Kui ahjul on iimar valgusti:
1. Lahutage toode vooluvdrgust.
2. Keerake vastupdeva lahti klaaskat

SRS

Kui teie ahjutuli on alloleval joonisel kujutatud (A)
tlidpi, eemaldage see joonisel ndidatud viisil
keerates ja asendage uuega. Kui teie ahjutuli on
(B) tutipi, eemaldage see joonisel néidatud viisil
tdmmates ja asendage uuega.

Paigaldage klaaskate tagasi.
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